ಈ ಕವಿತಾ 


ಕವಿತಾ ೩ 


ಏಪ್ರಿಲ್ ೧೯೬೮ 


ಸಂಪಾದಕ : ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ಕಿ . ನ. 


ಸಾಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ಕವಿತಾ ಸಾಗರ ಮುದ್ರಣ, ಸಾಗರ 6 ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯ 


ಅಂತರಂಗ 


ಕವನಗಳು : 
ಶ್ರೀರಾಮ ನವಮಿಯ ದಿವಸ ೩ : ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ 

ಖಾಂಡವ ದಹನ ೫ : ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ 

ಏ ಕುರುಬರಣ್ಣಾ ೬ : 22 
ಎಲ್ಲಿ ಮೌನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹೊತ್ತು 

ತುಂಬಿದ ಹಾಗೆ ೭ : ಯು . ಆರ್ . ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 

ನನ್ನ ಹಾಡು ೮ : ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ 
ಇಸ್ಪೀಟಿನ ವೇದಾಂತ ೯ : ಸುಬ್ರಮಣ್ಯ 
ಗಾಂಧಾರಿ ಹೆಜ್ಜೆ ೧೧ : ಕೆ. ನ. ಶಿವತೀರ್ಥನ್ 
ನೆನಪುಗಳು ೧೩ : ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಮಧ್ಯಸ್ಥ 

ನಾನು ೧೪ : ಸುಬ್ರಾಯ ಚೊಕ್ಕಾಡಿ 
ಮುತ್ತುಗದ ಹೂವು ೧೬ : ಸತ್ಯನಾರಾಯಣರಾವ್ ಅಣತಿ 
ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ೧೭ : ಜಿ. ಎಸ್ . ಭಟ್ಟ 

ವಿಷಾದ ೧೮ : ಕಿರಣ 
ಮುಕ್ಕಣ್ಣನರಸಿಯ 
ಮಿತ್ರೆಯಲ್ಲೋಗಿ ಕರೆತನ್ನಿ ೧೯ : ( ಜಾನಪದ) 


ಲೇಖನ : 


ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡ 

ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗ ೨೧ : ಯು . ಆರ್ . ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 


ಮುದ್ರಕರು : ಸಾಗರ ಮುದ್ರಣ, ಸಾಗರ 


ಕವಿತಾ 


ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ 


ಶ್ರೀ ರಾಮನವಮಿಯ ದಿವಸ 


ಶ್ರೀ ರಾಮನವಮಿಯ ದಿವಸ ರಾಮನಾಮಾಮೃತವೆ 
ಪಾನಕ, ಪನಿವಾರ , ಕೋಸಂಬರಿ ; 
ಕರಬೂಜ ಸಿದ್ದೋಟುಗಳ ಹೋಳು, ಸೀಕರಣೆ : 
ವ್ಯಕ್ತಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದುರಿವ ಶಬರಿ. 


ಕಾದು ಗಾರಾದ ಮುನ್ನೊಡಲಿನೊಳಗಡೆಗೆ ಕಿಡಿ - 
ಕುಳಿತ ಮೂಲಾಧಾರ ಜೀವಧಾತು 
ಮೋಡದ ಸಹಸ್ರಾರದೆಡೆಗೆ ತುಡಿಯುವ ತುರುಸು : 
ಮತ್ತೊಡೆದು ಹಸುರು ಹೂ ಹುಲ್ಲು ಮುಳ್ಳು . 


೧೦ 


ಮಣ್ಣುಟ್ಟ ಪುಟ್ಟ ಬಿತ್ತಕ್ಕೆ ಮಳೆಹನಿಸೇಕ: 
ಅಶ್ವತ್ಥದ ವಿವರ್ತ ನಿತ್ಯ ಘಟನೆ ; 
ಗುಮ್ಮಟಗಿರಿಯ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲರಳಿದ್ದು 
ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣದೊಂದಪೂರ್ವ ನಟನೆ . 


ಕವಿತಾ | 


ನೆಲಕ್ಕುಂಟ ಬಿದ್ದ ಆಕಾಶಯಾನದ ಕನಸು 
ಜೆಟ್ ವಿಮಾನವನೇರಿ ಕೊಂಚ ದೂರ| 
ತೇಲಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಮರಳಿ , ರಾಕೆಟ್ಟು ಜಗಿದುಗುಳಿ 
ತಿಂಗಳಿಗೆ ಬಡಿವಾಧುನಿಕ ವಿಕಾರ, 


ವೇದೋಪನಿಷದಗಳ ಭೂತಗನ್ನಡಿಯೊಳಗೆ 
ಪಡಿಮೂಡಿದಾಕೃತಿಗೆ ತಾನೆ ಮುಗ್ಧ 
ಮಕೂರ್ನವರಾಹ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳೇರುತ್ತ 
ಹುತ್ತಗಟ್ಟಿದ್ದ ಕೈ ಕಡೆದ ನೋಟ: 


೨೦ 


ಕೌಸಲ್ಯದಶರಥರ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಗೆರೆ 
ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ತಾಗಿರೆ ತ್ರಿಕಾಲ ಚಕ್ರ , 
ಆ ಟಿಸಿತ್ತು ಸಿಡಿತಲೆ : ಗರಿಷ್ಠ ತೇಜದ ಮೊನೆ 
ಕೆಳಪಟ್ಟು ಮಣ್ಣು ಟ್ಟು ನಿಂತ ಘಟನೆ : 


ಬೆಳ್ಳಂಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಹಾಯಿಗಳ ಪರದಾಟ , 
ಹಾಲ್ಗಡಲ ಬಗೆದೊಲೆನ ರಾಜಹಂಸ ; 
ಅಂತರಂಗದ ಸುರಳಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಸರ್ಚ್ಲೈಟಲ್ಲಿ 
ಹೆದ್ದಾರಿ ಹಾಸಿದ್ದ ರಾಮಚರಿತ, 


೩೦ 


ಸಂಕಲ್ಪ ಬಲದ ಜಾಗರಣೆ : ಕತ್ತಲಿನೆದೆಗೆ 
ಕಣೆ ; ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹಗಲ ದೊಣ್ಣೆ ; 
ಮಣ್ಣಿನಣುಗಿಯ ಸೆಳವಿನಲ್ಲಿ ಲಂಕೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ; 
ಸುಟ್ಟಲ್ಲದೇ ಮುಟ್ಟೆನೆಂಬುಡಾಫೆ. 


ವಿಜೃಂಭಿಸಿತು ರಾಮಬಾಣ ; ನಿಜ, ಕತ್ತಲಿಗೆ 
ಹತ್ತೆ ತಲೆ ? ನೂರಾರೆ ? ಅದು ಅಸಂಖ್ಯ : 
ಕತ್ತರಿಸಿದರೆ ಬೆಳೆವ, ಬೆಳೆದು ಕತ್ತಿಗೆ ಬರುವ 
ಅನಾದಿ ; ಕೋದಂಡದಂಡವೂ ಹೀಗೆ ದಂಡ ; 


ಕವಿತೆ 


ಅಥವಾ ಚಕ್ರಾರಸಂಕ್ರಿ : ಚಕಮಕಿ ಕಲ್ಲನುಜ್ಜು 
ಕೂತುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಕತ್ತಲೊಳಗೆ, 
ಪನಿವಾರ ತಿಂದು ಪಾನಕ ಕುಡಿದು ನೋನುತ್ತ 
ಸೋಟಕ್ಕೆ ಕಾದು ಕಿವಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತ , 


೪೦ 


ಪಟ್ಟಕ ರಾಕೆಟ್ಟುಗಳ ಹಂತಹಂತಕ್ಕೆ 
ಅಂಚೆ ತಲುಪೀತೇ ಸಹಸ್ರಾರಕೆ ? 
ಹುತ್ತಗಟ್ಟದೆ ಚಿತ್ರ ಮತ್ತೆ ಕೆತ್ತೀತೇನು 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಆ ಅಂಥರೂಪ - ರೇಖೆ ? 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ 


ಖಾಂಡವ ದಹನ 


ಇಡಿ ಕಾಡಿಗೇ 
ಕಾಡ ಖಾಂಡವಕ್ಕೇ ಬೆಂಕಿ 
ಹತ್ತಿ ಭಗಭಗ ಅಬಾ ! 
ಸಂದೆಂಬೊ ಸಂದಿಗೂ ಗೊಂದೆಂಬೆ ಗೊಂದಿಗೂ 
ಬಣಿವೆಗೂ ಹಕ್ಕಿಗೂ ಅಲ್ಲೇ ಪಕ್ಕದ ಮನೆಗೂ 
ಬರೇ ಕೇವಲ ಅರೇ ಬೆದರುಗೊಂಬೀ ಬಿಟ್ಟು , 
ಬೆದರುಗೊಂಬೀ ಹಣೆಯ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರೊಂದಿಟ್ಟು 
ಸುಟ್ಟು ಹೋಳಿಹುಣಿವಿ ಬೂದಿ ಒಟ್ಟಿತು ! 


ಮೂಕದನಾ ಮೂಕಕರಾ 
ಪಾಪ ಬೀಜದ ಹೋರಿಹಂಡ ಸರಜಾ 
ಒದ್ದಾ ಬಿದ್ದಾ ಎದ್ದಾ , ಸದ್ದೇ ಮಾಡದೆ ಮಗಾ ಗೊಟಕ್ಕುಂದ ! 
ಎಲಿನಿಂದ ಕೆಂಪುನಗಿಯಗ್ನಿ ಥ ಥ ಉಗುಳಿ 
ಕ್ಯಾಲೆಂಡರಿನ ಕೃಷ್ಣ ಉರಿದ , ನರ ಹುರಪಳಿಸಿ 
ಕಿರಿಚಿ ಮಹಡಿಯ ಜಂತಿ, 
ನಾ ಚೀರಿ ನೀ ಚೀರಿ, ಚೀರಿ ಹಿತ್ತಲ ಬಾವಿ 
ನೀರು ನಡುಗಿತು ಮಂದಿ 


ನೋಡಬಂದಿತು ಮಂದಿ ಹಾಡಬಂದಿತು ಮಂದಿ 
ಸತ್ತ ಮನೆಯೊಡೆಯನಿಗೆ ತಡಿಯ ಕಟ್ಟಿತು ಮಂದಿ 
ಶುದ್ಧ ಆಷಾಡಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರಿ ಕೂಡಿತು ಮಂದಿ 
ವದ್ಯ ಪ್ರತಿಪದೆಯಂದು ತೇರನೆಳೆಯಿತು ಮಂದಿ 


ನರೆಗೂದಲ ತೆರೆ ಚರ್ಮದ ಸುಕ್ಕಡಸಿದ ಸರೆಹಾವದೊ 
ಸುಟ್ಟ ರ್ಧಾದೇಹವನೆ ಮತ್ತೂ ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಹೊರಟಿದೆ. 

ಬತ್ತಳಿಕೆಯನರಸುತ್ತಾ . 


ಕವಿತ 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ 


ಏ ಕುರುಬರಣ್ಣಾ 


ಏ ಕುರುಬರಣ್ಣಾ ಸತ್ಯುಳ್ಳ ಶರಣಾ 
ಕಾಪಾಡೋ ಕುರಿಗಳನಾ | ಮಾಡುವೆ ನವನಾ ! || ಪ || 


ಅರಿಯಬಾರದ ಅರಸ ಒಳಗೆ ಬಾರದೆ ಕುಳಿತ 
ಒಳಹೊರಗ ಆದಾವೊ ಹೊರತ | 
ಹೊಲಿದ ಹೊಲಿಗಿಯ ಭೇದ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಾದೆವು 
ಮರತೇವುದೊಡ್ಡಿಯ ಗುರುತ | 
ಕಳಕೊಂಡು ಹಳಹಳಿಸಿ ತಿಳಿಯದೆ ತಿರಿಗೇನ 
ಮತಿಗೆಟ್ಟು ಮರುಳಾದೆವಣ್ಣಾ || 
ಒಳಗ ಗದ್ದಿಗಿ ಮಾಲ ಹುಲಿ ಬಂದ ಕುಂತಾನ 
ತಳಕಿತ್ತು ಓಡದಿರೊ ವೀರಾ | 
ಪ್ರಳಯಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿ ಹೊರಗ ಹೆಂಗರೆ ಉಳಿವಿ 
ಕಾಠ್ಯಕಾರಣಕಾದ ಧೀರಾ | 
ನನ್ನೊಳಗೆ ನೀನಡಕ ನಿನ್ನೊಳಗ ನಾವಡಕ 
ಬಿಟ್ಟರೇನಿದೆ ಬರಿಯ ಬಣ್ಣ || 


ಕಂಡ ಕಂಡವರೀಗಿ ಕೈಮುಗದ ಕೇಳೇವ 
ಕಂಡೀರೇನರಿ ನಮ್ಮ ದೊರಿಯ || 
ಬಿಳಿಯ ಹೊಳಪಿನ ಯಕ್ಷಿ ಕ್ಷಿತಿಜದಂಚಿನ ಬೆಳಕ 
ಕನ್ನೊಳಗ ಕುಕ್ಕಿದಳಯ್ಯ | 
ಅಕ್ಷಿಯೊಳಗಡಗಿರುವ ನಿಕ್ಷೇಪವೇ ಬಾರ 
ಅಳಿಸೋ ಉಳಿಸುವ ಹಕ್ಕಿನಣ್ಣ || 


ಕವಿತಾ 


ಯು . ಆರ್ . ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 


ಎಲ್ಲಿ ಮೌನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹೊತ್ತು ತುಂಬಿದ ಹಾಗೆ 


ಎಲ್ಲಿ ನಮೌನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹೊತ್ತು ತುಂಬಿದ ಹಾಗೆ 


ಉಬ್ಬಿಯೊ , ತಗ್ಗಿಯೊ , ಸೊಟ್ಟಗೊ ನೆಟ್ಟಗೊ - ಚಾಚುತ್ತ 
ಗುರಿ ಫಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರಸ್ತೆಯ ಹಾಗೆ 
ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ 


ಬೇರು, ಮಣ್ಣು , ಗೊಬ್ಬರ, ಕಾಂಡಗಳ ಒತ್ತಾಸೆ - ಬಿಟ್ಟು – 
ಹೂವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪಡೆದಂತೆ ; ತೊಡಗಿದ್ದಾಗ 
ಇಕೊ ಎಂದು ಕಂಡಂತೆ, ಇಕೊ ಎಂದು ಪಡೆದಂತೆ ; ಹೊಕ್ಕಾಗ 
ಬರಿ ಒಂದು ಎಚ್ಚರದಂತೆ , 
ಬರಿ ಒಂದು ಅಚ್ಚರಿಯಂತೆ, 
ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತರು , ದುಡಿಸು, ನಿಲ್ಲಿಸು, ಕಟ್ಟು , 
ಒಕ್ಕು , ಬಿತ್ತು , ಬಿಡಿಸು, 
- ಪದ್ಯಗಳ ಕಟ್ಟಿಸು. 


ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ 


ನನ್ನ ಹಾಡು 


ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲುರಿದರೆ ಸೂರ್, 
ಗಾಳಿಯು ಮೊರೆದು, ಮೊರೆನೊರೆದು ತಬ್ಬಿದರೆ 
ನಾಳೆಗಳ ಇರುಳನ್ನು ಬಯಸತೊಡಗುತ್ತೇನೆ. 
ಮುಖಕ್ಕೆ ಮುಖಕೊಡುವ ಕಣವು ಎದುರಾದಾಗ 
ಕೌಂಚಿ ಮಲಗುತ್ತೇನೆ. 
ಹೊಸ ನೆಲವ ತಡವಿ, ತೆಕ್ಕೆಯ ತಡವಿ 
ಹಸಿರ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ 
ಸಂಭವಕೆ ಕಾಯುತ್ತೇನೆ 


ನಿಮಿಷಗಳು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಉರುಳಿ ಬಿಗಿಯುವುದು ಇರುಳ ತೆಕ್ಕೆ . 
ವಿಂಚು ಫಳ್ಳರಿಸಿದರೆ , 
ಮೋಡಗಳ ದಂಡು ಮಂದಯಿಸಿದರೆ 
ಪ್ರಳಯ ಭೂಮಿಗೆ ನಾನು ಮಗುಚಿದಂತನಿಸುವುದು. 
ಗೂಗೆ ದನಿಗಳು ಕೂಗಿಕರೆದಂತೆ ಅನಿಸುವುದು 
ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದ, ಕದನತೆರೆದುಕೊಳ್ಳದ ಇರುಳ 
ಸರಿಯಲಾರದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದಂತನಿಸಿ 
ನಿನ್ನೆಗಳ ಹಗಲನ್ನು ನೆನೆಯತೊಡಗುವೆ ನಾನು 
ಮತ್ತೆ ಬೆವ್ವನೆ ಬೆವೆತು ಅಸ್ಪರ್ಶ ಶಾಖಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಇರುಳನ್ನು ತಡಕ ತೊಡಗುವೆ ನಾನು... 


ಹಗಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳಿಂದ, 
ಇರುಳ ಸಂಭವದಿಂದ 
ತ್ಯಕ್ಕೆ ನಾನು, 


ಸುಬ್ರಮಣ್ಯ 


ಇಸ್ಪೀಟಿನ ವೇದಾಂತ 


ನಿನಗ್ ಹ್ಯಾಗನ್ನು ತೊ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕೇಳಿದ್ರೆ 
ಒಂದೆರಡು ರೌಂಡೆಳೆಯೋದಕ್ಕಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 
ಜೋಡಿಸಿ , ಎಲೆಯೆಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ, ನೋಡೋಣ. 
“ ನಡುನಡುವೆ ಎರಡೆರಡು ಬಿಟ್ಟು ಗ್ಯಾಸ್ 
ಇದೆ' ಅನ್ತೀರಲ್ಲ - ಒಪ್ಪೋಣ. 
ಯಾರ ಮನೆ ದೋಸೆ ತಾನೆ ತೂತಿರೋದಿಲ್ಲ ? 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಈಗ್ಗೆ ಹಿಂದೃರಿಯೋದ್ ತರವಲ್ಲ. 
ಏನಾದ್ರೂ ಮಾಡಿದರಾಯ್ತು ನೋಡಿ; ಎಳೀರಿ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿ. 


ನಿಜ . ಸೆಕೆಂಡ್ ಸೀಕ್ವೆನ್ಸಾಗೋ ಚಾನ್ಸಸ್ಸು ಅಷ್ಟಕಷ್ಟೆ 
ಜೋಕರನ್ನಿಟ್ಟು ಬೆಸಗೆ ಹುಯ್ಯಬೇಕು, ಅಷ್ಟೆ . 
ಅಲೀ , ಹಾಗೆ ಸಾದಾಸೀದಾ ಸಂಸಾರಗಳ ಕೂಡೋದುಹುಡುಗಾಟದ್ ಮಾತೇ ? 
ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನೀವು ತಲೆಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ಕೂರೋದೇ ? 
ನಿಮಾಗೆ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದರೆ ಪ್ರಪಂಚ ಹೇಗೆ ನಡೀಬೇಕು ? 
ಕೈಯಿಗ್ ಬರೋವಾಗ್ಲೆ ಎಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಯೇ ಹೇಗೃಚ್ಛೇಕು ? 


೧೦ 


ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ನೋಡೋದಂತೂ ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ. 
ಅದೃಷ್ಟಾನ್ನಂಬಿ ನಾಲಿಗೆ ನೀಡಿಕೂರೋದೇ ಈ ಆಟದ ಮರ್ಮ. 
ಉಳಿದವರೊಗೆದ್ ಎಲೇನೆಲ್ಲಾ ದುರದುರ 
ನೋಡಿ, ಗುಣಿಸಿ, ಲೆಹಾಕಿ, ಗೆರೆ 
ಹೊಡೆದಾಡೋದ್ರಿಂದೇನೂ ಸುಖ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೇ 
ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ, ಎಳೆದು 
ಆನಾವಡೇಟಿಗೊಂದು ಗುಡ್ಡಟುಎಲೆ ನಿಮಗೇಕಾದ್ದೇ ಬಂದು 
ಹಾಕಿದ್ರೆ ಎಲ್ಲಿಗೂ ಆಲ್‌ಕೌಂಟು - 
ಆಹಾ ! ಆ ಸಂತಸಕ್ಕೆಣೆಯಿಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟಾಗಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಮತ್ಯಾರಾದರೂ ಎಲೆ ತಿರುವಿ ' ಮುಗೀತೆ'೦ದ್ರೆ ಆಟ - 
“ ಅಲಕ್ನಿರಂಜನ್ ” – ಎತ್ತಿಬಿಡಿ ಎರಡೂ ಕೈಯಿ ಸೋಲನ್ನೊಪ್ಪಿ ! 

“Well done' ಎನ್ನಿ , ಗಿಳಿಯ ಪಾಠ ! 


ಆದರೂ ಕೈಲಿರೋ ತನಕ ಜೋಕರು , ನನಗನ್ಸುತ್ತೆ , 
ಹಾಗೇನೂ ತಿನ್ನಲಾರೆವು ತೋಕರು . 
ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಚಿಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಎಳೀರಿ ಇದೊಂದು ರೌಂಡು. 
ಹಾಗೇನೂ ಹುಸಿ ಹೋಗಲಾರದು, ನಿಮ್ಮಗುಂಡು. 
ಬಂತು ! 
ಇಕೋ ನೋಡಿದ್ರಾ ? ನಿನುಗ್ಗೇಕಾದೆಲೇನೇ ಬಂತು. 
ಆದ್ರೂ ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ ಬದಲಾಯ್ತಲ್ಲ ? 
ಮೂರು ರಾಣಿಯರಕೂಟ ಮುರೀಬೇಕಾಯ್ತಲ್ಲ. 
ಬಂದ ಎಲೇನ್ ಹಿಡಿದು, ಬಿಡಬೇಕಾಯ್ತು ಕೈಯಾಗಿನೆಲೆ. 
ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಿ, ಇಲ್ಲ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಿಧಾನ, 
ಆಟ ಸೇಫ್ ಆಯ್ತಲ್ಲ, ಅಷ್ಟೇ ಸಮಾಧಾನ. 
ನಮಗೆ ಜಯ ಸಿಗದಿದ್ರೂ ಬೇಡ, ಭಯ ಇಲ್ಲ. 
ಹಿಡೀರಿ ಹೇಗಾದ್ರೂ ಮಾಡಿ ಒಂದೆರಡು ಸಣ್ಣೆಲೆ 
ಸೋತರೂ , ಎಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಟಾನೇ ಜೋರಾಗಿತ್ತೂಂತ ಮಾಡಿ ಹಲ್ಲೆ 
ಕೊಡೋಣಮೂರು ಬಿಲ್ಲೆ , 


ಕೆ. ನ. ಶಿವತೀರ್ಥನ್ 


ಗಾಂಧಾರಿ ಹೆಜ್ಜೆ 


ಒಮ್ಮೆ 
ಕೌರವನ ಅಪ್ಪ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಹೆಂಡತಿ 
ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವ ಬಯಕೆ ಬಾಯಾರಿ 
ಹಮ್ಮು - ಬಿಮ್ಮು ದಿಮಾಕಿನಲಿ, ದಾಹವಾರುವ ಮುನ್ನ 
ಕೂಡಿಊರೆಗೋಲಾಗಿ , ಹಡಹಡೆದು ಕಂಗಾಲಾಗಿ 
ಪಡೆದ ನಸೀಬಿಗೆ - ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು 
ಕದ ಜಡಿದು ಸಾವರಿಸಿ 
ಮಲಗಿದ್ದ ಮುದ್ದೆ ಮಾಂಸದ ತಲೆನೇವರಿಸಿ 
ಮಾತಾಡಿಸಿ ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ಮದ್ದು 
ಸಿಹಿ ನರಳಿ- ಲಜ್ಜೆ , 
ಪಹರೆ ತಿರುಗುವ ಹೊತ್ತು 
ಬಿಸಿಬಿಸಿ - ತಂಪುನಿದ್ದೆ ; 
ತೇರು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಕಳಶ ಪುಡಿ ಪುಡಿ 
ತೊನೆವ ತೆನೆಫಸಲು ಪುರಪುರನುರಿದು 
ಚಿಟ್ಟನೆ ಚೀರಲಾರದೆ 
ಮೈತುಂಬ ನಡುಗಿ ಭೂಮಿ ಬೆವರಿಟ್ಟು 
ಕನಸಾಚೆಗೆ ಬಿದ್ದು ನಿದ್ದೆ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲು ; 


ತಕ್ಷಣ 


ಕಳವಳದ ಕೈ - ಬಿದ್ದ ಬೆತ್ತಲೆ ಹುಡುಕಲು, 
ಜೋಕಾಗಿ ಜೀವವಿತ್ತು 
ತಳಮಳದ ತಲೆಗೆ ಹೊಳೆದುದೊಂದೇ ತಡ 
ಗುರಿ ಮುಟ್ಟಿತು ದೇಹ ಹೊಳೆಯ ದಡ 
ಏನೆಲ್ಲ ನೆನದಳು ಒದ್ದೆ ಸೀರೆಯ ಅಬಲೆ ! 
ಮೊಬ್ಬುಗತ್ತಲ ಹೊರತು ಗೊತ್ತಾರಿಗೆ ? 
ರೆಕ್ಕೆ ಪಟ ಪಟ ಬಡಿದು 
ರೆಂಬೆಯಲಿ ಬಾವಲಿ ನೇತು ಬಿದ್ದಾಗ 
ಒಳಕೋಣೆಯಲಿ ಕುರುಡಾಡಿತು 
ಕಣ್ಣಿದ್ದು ಕಂಗೆಟ್ಟ ಗಾಂಧಾರಿ ಹೆಜ್ಜೆ ! 


ಮುಖ ಸುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೆರೆಯಾಗಿದೆ ತಲೆ ಹಣ್ಣು ಹಣ್ಣಾಗಿದೆ 
ಅಂಗಾಂಗ ಜೊಳ್ಳೆ ಸಡಲುತ್ತಿದೆ ಆಸೆಗೊಂದೇ ಪ್ರಾಯವೇರುತ್ತಿದೆ 

ಭರ್ತೃಹರಿ !! 


೧೩ 


ಕವಿತಾ 


ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಮಧ್ಯಸ್ಥ 


ನೆನಪುಗಳು 


ನನ್ನ ಸುತ್ತಲಿನ ಜಗಕೆಲ್ಲ ಹಸಿರು ಹಚ್ಚಿದ ಹಾಗೆ 
ಮುಂಜಾನೆ ಬೆಳಕಿನ ಪರದೆಗಳ 
ಮತ್ತು ಮಂಜಿನೆಳೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಮರಗಟ್ಟಿ ನಿಂತಂಥ ಅಡಿಕೆ ಮರಗಳ ಸೋಗೆ 
ಚಿಕ್ಕೆಗಳ ಜೀವನ ಕತೆಯ ; ಬಾನು ಬುವಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಇರುಳಲ್ಲಿ ನಡೆದವರ ಗುರುತನ್ನೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತವೆ ; 
ಒದ್ದೆ ಗಾಳಿಗೆ ತೂಗಿ ಉಲುಹುತ್ತವೆ. 
ನೆರಳು - ಬೆಳಕು ನನ್ನೆದುರಿನ ಈ 
ಕಿಟಕಿ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಬಂದು 
ಬಲೆಗಟ್ಟಿ ನಿಂತಂತೆ, ಬೆಳಕಿನ ಚಿತ್ರ ಬರೆದಂತೆ 
ಕತ್ತಲೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿನ ಜೀವ ಮಿಡಿದಂತೆ 
ಬಾನಿನಾಸೆಯನೆಲ್ಲ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದಂತೆ 
ತಮ್ಮ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ 
ಭವಿಷ್ಯದ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತವೆ. 


ಶೀತ ಗಾಳಿಗೆ ಬೆದರಿ ಬಾಳೆಗಳು ಸೆರಗು ಹೊದ್ದು, 
ಹಸಿಹಸೀ ಬೆಳಕಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳದ ನೀರು 
ನನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಅತ್ತು , 
ಹತ್ತಿರದ ಪೊದೆಗಳಿಗೆ ತತ್ವಗಳ ನುಡಿದಾಗ 
ಎಳೆಯ ಬಿದಿರಿನ ಹಿಂಡು ಬಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸೋಗೆ, ನೆರಳು, ಬೆಳಕು , ಚಿಕ್ಕೆ , 
ಬಾಳೆ ಬಿದಿರುಗಳೆಲ್ಲ 
ತಮ್ಮ ನೆನಪನು ಹೊತ್ತು ಬದುಕುತ್ತವೆ. 
ಇಂದಿನುರಿಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ನೆನಪಿನಬಳ್ಳಿ ಬಾಡುತ್ತದೆ ; 
ನಾಳೆ ಹೊಂಬೆಳಕಲ್ಲಿ ಚಿಗುರುತ್ತದೆ. 


ಸುಬ್ರಾಯ ಚೊಕ್ಕಾಡಿ 


ನಾನು 


ಕೋಣೆಯೊಳಗಡೆ ಸುತ್ತ ನನ್ನವೇ ಚಿತ್ರಗಳು 
ನಾನು ನಕ್ಕರೆ ಅವು ನಗುತ್ತವೆ 
ನಾನು ಅತ್ತರೆ ಅವು ನಗುತ್ತವೆ. 


ಇವರುಗಳ ಕಂಡು ಖುಶಿಯಲಿ ನಕ್ಕವನು ನಾನು 
ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯ ಕಾರಣ ಪುರುಷ ಬಂಧುಗಳ 
ನಡುವೆ, ನಿರ್ಮಿತ ಬದುಕ ಬದುಕುತ್ತ ಮಜಹೊಡೆದೆ. 
ಸುಖವಿಲ್ಲ ; ಅಥವ ಸಾಕಾಗಲಿಲ್ಲದ ಭಾವ 
ಆಳವಿಲ್ಲದ, ಸ್ಪಷ್ಟ ಗುರಿಯಿರದ ಸರಳ ಸ್ಥಳ 
ದೂರಕಂದರದ ತಳದಿಂದ ತಳಪಳ , ಕೇಕೆ, 
ದನಿಗೆ ಮಾರ್ದನಿಕೊಡುವ ಗುಹ್ಯ ಆಕೃತಿ ಚಲನೆ 
ಅರಿವು ಕಣ್ಣಂಚಿನಲಿ ಛಟಾಟವಾಡುತ್ತ 
ಮೋಜುಗುದ್ದುತ್ತಿರಲು , ರೋಫುಒಕ್ಕುತ್ತಿರಲು, 
ಜುಳಜಳನೆ ಹರಿವ ನದಿಗಾಗಸದ ಝುಳ ನಾನು 
ಮರುಕಳಿಸುವಂಥ ಮರುಹುಟ್ಟು ಗಳ ಕ್ಷಣ ನಾನು 
ಮರಳಿ ಮೂಲಕ ಸರಿವ ತಿರುಗಣಿಯ ಮಡು ನಾನು 
ನನ್ನಂತರಂಗ ದರ್ಶನಕೆ ಸಿದ್ಧನು ನಾನು ! 
ನನಗೆ ನನ್ನದೆ ಗುರುತು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ದಿಬ್ಬಗಳ 
ತಿರುವಲ್ಲಿ ಜೀಕುವಭಿಲಾಷೆಯಲಿ, ತಿಳಿಯದೇ 
ಚಕ್ರವ್ಯೂಹಕೆ ಹೊಕ್ಕ ಅಭಿಮನ್ಯು ನಾನಾದೆ : 


ಕವಿತಾ 


ನರC . 


ಮಂಜಿನಲಿ ಹಗೆಯಂತೆ ನಿಂತ ಮಾನುಷರೂಪ. 
ನನ್ನವೇ ಭಾಗಗಳು, ಈಗ ಬೇರ್ಪಟ್ಟವರು. 
ಯಾರೆ ಮಾತಾಡಿದರೂ ಕೇಳುವುದು ನನ್ನ ದನಿ 
ಯಾರ ಕೂಗಿದರೂ ದನಿಗೊಳ್ಳುವುದು ಈ ನಾನೆ . 
ಅದು ನಾನು, ಇದು ನಾನು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲವೂ ನಾನು 
ಈ ನಾನುಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರು ಈ ನಾನು ? 


ಮಂಜು ತೆವಳಿದ ಹಾಗೆ ಕತ್ತಿ ಬೀಸಿದೆ ಕಣ್ಣ ಚೂಪುಗೊಳಿಸುತ ನೇರ 
ಹೆಣವು ಬೀಳದ್ದಕ್ಕೆ , ನಗೆಯು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ , ಹಾರಾಡಿ 
ನನಗೆ ನಾನೇ ಢಿಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿ , 
ಹಿಂದಣ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತು ಮುತ್ತಿಗೆಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಗನಂಗತ್ವ ಪಡಕೊಂಡು | 
ನಾನುಗಳ ಹೆಣಭಾರದಡಿಯ ರಾವಣನಾಗಿ 
ನರಳುತಿಹೆ ಎಕ್ಕಿಎಕ್ಕಿ ... 


ಬಹುಶಃ ಸತ್ತಿರಬೇಕು ನಾನು. 


ಒಣಮರದ ತುಂಬ ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ಈ ನನ್ನ 
ನಾನುಗಳ ನೆನಪುಗಳು - ಕಿಚಕಿಚನೆ ಜೋಲುತ್ತ 
ಪುರೊಂದು ತುಡಿಯುತ್ತ , ಖುಶಿಗೆ ನೆತ್ತರಿಗಾಗಿ ಕುಕ್ಕುತ್ತ , ಬಾರದೆ , 
ನಿರಾಶೆ, ಭೀಕರ ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿಯುತ್ತ ... 


ಈ ಚಿತ್ರಗಳು : ನನ್ನ ದ್ರಷ್ಟಾರರೂಪಗಳು 
ಅವು ನಕ್ಕರೆ ನಾನು ನಗುತ್ತೇನೆ. 
ಅವು ನಕ್ಕರೆ ನಾನು ಅಳುತ್ತೇನೆ.... 


೧೬ 


ಕವಿತಾ 


ಸತ್ಯನಾರಾಯಣರಾವ್ ಅಣತಿ. 


ಮುತ್ತುಗದ ಹೂವು 


ಮುಂಗಾರ ಹದ ಮಳೆಗೆ 
ಬೆದೆ ಕೆಣಕಿ 
ಇಣಿಕಿಣಿಕಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಮೈಯೆಲ್ಲ ಕರುಭೂಜಹಣ್ಣ ತಿರುಳಂತೆ , 
ಹೊಂಗೆ ಚಿಗುರ ಒಣ ಹವೆಗೆ 
ಕಂಕಳು ಬೆವರಿ 
ಕುಂಬಾರಕಟ್ಟಿ ಹೊಸನೀರ 
ಮುಳುಕುತ್ತ 
ಮಿಡಿಗಾಯ ಎದೆಕಂಡು 
ಮೊಳಕೈಯಲಪ್ಪಿ | 
ಕಣ್ಣರಳಿಸಿದಾಗವಳ ಕಂಡು, 
ಕಣ್ಣು ಮುತ್ತುಗದ ಹೂವಾಗಿ 
ಚಿಗುರು ಹುಲ್ಲಿನ ಬದನೇರಿ 
ಬುತ್ತಿ ಬಿಚ್ಚಿ 
ಕಚ್ಚಿ ಈರುಳ್ಳಿ ಗಡ್ಡೆ 
ಮುಸುಕುರಿದು 
ಜೊಲ್ಲುನಾಲಿಗೆ ಸವರಿ 
ಕಣಿಕದ ಮೈ , ವಿದಿದು 
ಸೊಕ್ಕಿ 
ತೆಕ್ಕೆಯಲಿ ತಿಕ್ಕಿ 
ಕಣಕಣದಲ್ಲು ಝಲ್ಲೆಂದು 
ನೀರಾಡಿ 
ನೊಚ್ಚಗಾಗಿ ........ 


ಕವಿತಾ 


ಜಿ. ಎಸ್ . ಭಟ್ಟ 


ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ.... 


ನಿನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆ ಚೆಲುವೆ, ಕಟ್ಟಾಣಿ 
ಕಟ್ಟ ಬಂದವ ನಾನು, ನಿನ್ನ ಕೊರಳಾಣಿ 
ಸಂಜೆ ಮಾರ್ಕೆಟ್ಟಲ್ಲಿ ಬೆಲೆ ಕೇಳಿದೆ : 
ಸದ್ಯ ತಾಕತ್ತಿಲ್ಲ. ಪಟ್ಟೆ ನೂಲಿನ ಎಳೆಗೆ 
ಸುರಿದು ಇಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ಒಂದಾದರೂ 
ಹೊಸ ಚಿನ್ನ - ಗೋಧಿ - ಗುಂಡು : 
ಒಲ್ಲೆ , ಎಂದೆನಬೇಡ 
ಇಕೊ , ಕಟ್ಟಿಕೋ . 


ಸಂಜೆ ಪಾರ್ಕಲ್ಲಿ ಸರಸವಾಡಿದ್ದು , 
ಕಾಫಿ ಕ್ಲಬ್ಬಲ್ಲಿ ಕುಡಿದು ಹರಟಿದ್ದು 
ಎಲ್ಲ ನೆನಪಿನ ಗುಳಿಗೆ : 
ಆ , ಎನ್ನು 
ಇಕೊ , ನುಂಗಿಕೊ . 


ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ಒಂದು 
ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಆಭರಣ 
ತರಲಿರುವೆ ನಾಳೆ ದಿನ 
ಚಿನ್ನ , ಇನ್ನಾದರೂ 
ತುಸು ತಾಳಿಕೋ . 


ಕವಿತಾ 


ಕಿರಣ 


ನಿಷಾದ 


He who laughs has not yet heard the terrible tidings 

- Betrolt Brecht. 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹೇನಿನಂತಿರುವವರು, 
ಒದ್ದೆ ಕಂಬಳಿ ಹೊದೆದವರು, 
ಇವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಉರುಫ್ ನಾಯಿಗಳು ! 
( ಬೌ ' ಎಂದು ಬೊಗಳಿ , ಬಾಲವ ಬೀಸಿ, ಸುಖಪಡೆವ ಜೀವಿಗಳು ! 


ಶರಣಾಗತಿಯಲಿ ಸುಖವ ಪಡೆವ ಹೆಣ್ಣಿನ ಹಾಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ . 
ಬಿಲ್ಲಾಗಿ ಬಾಗಿ, ದಾಸತ್ವ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 
ಇವನೊಳಿಲ್ಲದ ಗುಣವ ಹುಡುಕಲಾರೆ. 


ಅಂಗೈ , ಹಣೆಗೆ , ಪಾದಕೆ , ಎದೆಗೆ ಮೊಳೆಗಳ ಜಡಿದು 
ನೀಡಿದ್ದೇನೆ ಶಿಲುಬೆಯಲಿ ನನ್ನಾಸೆಗಿಷ್ಟು ಜಾಗ. 
ಹೃದಯ ಸಂವಾದಕ್ಕೆ ಕಿವಿಗಳ ಮುಚ್ಚಿ 
ಬಿಗಿದಿದ್ದೇನೆಉರುಳು ನೋವಿನ ಕೊರಳಿಗೆ ! 


ಹೊರಟಿದ್ದೇನೆ 
ದೂರ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲು ದೂರ. 
ಬೆಕ್ಕಿಗ ಬಿಡಾರ . 
ಬಿಳಿಚಿರುವ ಭಾವ, ವಿಷಾದ ಛಾಯೆ : 
ಸೂತಕದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪರಿವಾರ ! 


ಮುಕ್ಕಣ್ಣನರಸಿಯ ಮಿತ್ರೆಯರೊಗಿ ಕರೆತನ್ನಿ 


ಜಾನಪದ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಬೇಕೆಂಬೊ ಹಬ್ಬವು| 
ಆಕೆ ಗೌರಮ್ಮು ಬರುತಾಳೆ 
ಬರುತಾಳೆ ಪರುವತದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೀಶ್ವರರ ಮಡದಿಯು 


ಅಕ್ಕ ಬರಬೇಕು ಮುಕ್ಕಣ್ಣ ನರಸಿಯು 
ಮಿತ್ರೆಯರೊಗಿಕರೆತನ್ನಿ 
ಕರೆತನ್ನಿ ಪರುವತದ 
ಲೋಕಕೀಶ್ವರರ ಮಡದಿಯ 


|| ೨ || 


ಸಾಲಿ ಹಚ್ಚಡನ್ನೊದ್ದು ಹೂವಿನುಂಗುರವಿಟ್ಟು 
ಮುತ್ತಿನ ಸತ್ತಿಗೆಯ ನೆಳಲಲಿ 
ನೆಳಲಲಿ ಗಿರಿರಾಯ 
ಮಗಳ ಕರೆನಲಿಕೆ ಹೊರಟನು 


|| ೩ || 


ಗೌರಿಮುತ್ತಪ್ಪಾಗ ಬರುವುದು ಗೌರಿಚೌತಿ 
ಎಂದಿಗೆ ತನ್ನಪ್ಪ ಕರೆವೊಲೆ 
ಕರೆವೊಲೆ ಬಕ್ಕು ಎಂದು 
ದಾರಿಯ ನೋಡಿಬಡವಾದ 


ಕವಿತಾ 


ಹತ್ತು ಕಾಲೇಣಿಯ ಮೆತ್ತಿಗೆ ಸಾಚಿಕೊಂಡು 
ಹತ್ತಿ ನೋಡಿದಳೆ ತವರೂರ 
ತವರೂರ ದಾರಿಯಲಿ 
ತನ್ನ ಪ್ಪಯ್ಯ ಬಪ್ಪ ಬರವರಿ 


|| ೫ || 


ಅಪ್ಪ ಬಪ್ಪ ಬರವ ಅಷ್ಟು ದೂರದಿ ಕಂಡು 
ಮುತ್ತಿನ ಗಿಂಡಿಯಲಿ ಉದಕವ 
ಉದಕವ ತೆಕ್ಕಂಡು 
ಅಪ್ಪಯ್ಯನ ಪಾದಕೆರಗಿದ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೀಶ್ವರ ಶಿವನು ಅರ್ತಿಯಲಿ ಮೀವಾಗ 
ಪಟ್ಟಿಯ ಸೆರಗ ಮರೆಮಾಡಿ 
ಮರೆಮಾಡಿ ಕೇಳಿದ 
ಹೋಗಲೊ ಆನೆನ್ನ ತವರಿಗೆ 


|| ೭ || 


ಬಂದಳೆ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಿಂದ 
ನಿಂದ ದೇವರ ಮುಂದೆ| 
ನಮ್ಮಲ್ಲಪ್ಪಯ್ಯನ ಕಂಡಳೆ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಲಿ 


|| ೮ || 


[ ಹವ್ಯಕರ ಹಾಡುಗಳಿಂದ; ಗೌರೀಪೂಜೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು , ಬಡವಾದ, 
ಎರಗಿದ, ಕೇಳಿದ = ಬಡವಾದಳು, ಎರಗಿದಳು , ಕೇಳಿದಳು ಇ1. 


ಯು . ಆರ್ . ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 


ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗ 

[ ಒಂದು ಸಾಕ್ಷೆ ] 


ಸಂವೇದನೆ ಹಾಗೂ ಸತ್ಯದ ವಿನ್ಯಾಸ: ಒಂದು ಹಿನ್ನೆಲೆ 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಗೆ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾವಗೀತೆಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ನಡೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅವು ಜಡವಾಗಿ ಹುಳಗೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದ ಕಾವ್ಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದ್ದು ತೀರ ಕಮ್ಮಿ . ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅಂಥ 
ಅನುವಾದಗಳು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದು , ಮುಂದೆ 
ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಹೊಸ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಲಯವನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ರೊಮಾಂಟಿಕ್ ಪದ್ಯಗಳ ತಮ್ಮ ಅನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ತನಕ ಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಂವೇದನೆ ಬದಲಾದರೂ ಬದಲಾದ ಭಾಷೆ ಲಯಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಅದು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗದೆ ಹೋದದೃಶ್ಯ ಇದು. ಪ್ರಾಯಃ ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮುಖವೂ ನಿಜ , ಸಂವೇದನೆಯೇ ಬದಲಾಗದೆ ಭಾಷೆಲಯಗಳು ಬದಲಾದರೂ 
ಅದರಿಂದ ಕೂಡ ಪರಿಣಾಮವಾಗದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನವ್ಯಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವರು ಗೋಕಾಕರು ನವ್ಯಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟವರೂ ಅವರೇ . 


೨೨ 


ಆದರೆ ಅದು ಅವರಿಗೆ ಹೊಸ ತಂತ್ರವಷ್ಟೇ ಆಗಿತ್ತು ; ಹಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಹೊಸ 
ತಂತ್ರ , ಅಷ್ಟೆ , ಲಯ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಮಾಕಲ್ಪನೆಗಳಲ್ಲಿನ ಅವರ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕೂಡರೂಢಿಯ ಕೊರಕಲಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆಗಿನ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಲಕಲಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯದ ಅನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿ ಬದಲಾಗಿ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿ ಅಡಿಗರು 
ಹೊಸ ರೀತಿಯಿಂದ ಬರೆಯತೊಡಗುವ ತನಕ ಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗೇ ಇತ್ತು . ಒಂದೇ ದಶಕದ 
ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಡಿಗರು ಅತ್ಯಂತ ವಿವಾದಾಸ್ಪದ ಮೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರು, ಈ ಶತಕದ ಮೊದಲೆರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. 


ಕವಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ಹಾಗೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಬ್ಬಿ ಆವರಿಸಿರುವ ' ಸತ್ಯದ ವಿನ್ಯಾಸ' 
ಬದಲಾದಂತೆ ಕವಿಯ ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ ; ಮತ್ತು 
ಬದಲುಗೊಂಡ ಸಂವೇದನೆ , ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೊಸ ಲಯವನ್ನು ಹೊಸ ಭಾಷಾ 
ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಅಗತ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ; ಹೊಸ ಸಂವೇದನೆ ಇಡಿಯಾಗಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೈದಾಳಿ ಬರುವಂತೆ ಅನುಭವದ ನೂತನ ಸಂಘಟನಾ ರೀತಿಯನ್ನು ಅಗತ್ಯ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತು ಸುಸ್ಪಷ್ಟ ಸತ್ಯವೆಂದು ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕರೂ 
ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ , ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ 'ಹೊಸ' ಕವನ , ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಣ 
ಸತ್ಯದ ವಿನ್ಯಾಸ ಬದಲುಗೊಂಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ , ಕವಿಗೆ ಅನಿವಾರವಾಗಿ , ಮೈದಾಳಿದ್ರೂ 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸು 
ವಾಗ ನಿಜವಾಗಿ ತೊಂದರೆಯೇ . ಪುಟದ ಮೇಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೇ ನಿಷ್ಟುರವಾಗಿ ಅಂಟದ 
ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಕೂಡ ಒಪ್ಪಿದವರನ್ನಷ್ಟೆ ಹೌದೆನ್ನಿಸಬಲ್ಲುದು. 


ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಡಿಗರು ತಮ್ಮ ಹಿಂದಣವರ ಮೇಲೆ, ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತತ್ತೂರ್ವದ ಕಾಮೊದ್ಯೋಗದ ಮೇಲೆ ಬಂಡೆದ್ದರು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಲು ಅವರ ರಸಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತೋ ಅಷ್ಟೇ ನೈತಿಕ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು . ಕಾರ್ಯತಃ ಮೈದಾಳದಿದ್ದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಪೂರ್ವ 
ಯುಗದ ಆದರ್ಶವಾದ ಒಂದು ಕಡೆ ; ಹಾಗೇ , ಕವನದ ಭಾಷೆಲಯಗಳ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮೈದಾಳದಿದ್ದ ಸ್ವಂತ ಗಳಿಸದ, ಕಡತಂದ - ಭಾವನೆಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ - ಈ 
ಎರಡನ್ನೂ ಅವರು ಒಟ್ಟಿಗೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಅಮೂರ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಭಾಷೆಯ 
ವಿಜೃಂಭಣೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಟ್ಟು ಕಾವ್ಯ ವಸ್ತುತ್ವ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು , 
ನೆಲದ್ದಾಗತಕ್ಕದ್ದು , ಮೂರ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಅವರು ಬಯಸಿದರು. ಗಾಂಧೀ 
ಯುಗ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತ್ತು . ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದ ಹೇರಾಸೆಗಳ ರಮ್ಯಭ್ರಮೆ ಹರಿದು 
ನಿರಾಶೆ ವಿಸ್ತಾರ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು . ಅಮೂರ್ತ ಭಾವನೆಗಳ, ಕೂಗುಸನ್ನೆಗಳ , ಅಸ್ತಿತ್ವದ 


ಕವಿತಾ 


ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಮನಸ್ವೀ ಹಾರಾಡುವ ಕಾವ್ಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 
ಹೋರಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಯಾವ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಂತೆ 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತೋ ಅಂಥದ್ದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥವಾಗಿತ್ತು . 
ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಉದ್ಯಮೀಕರಣಗಳ ಒತ್ತಡದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಮುರಿದು 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ , ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ 
ಮನುಷ್ಯ ಪರಕೀಯ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ಕವಿ ಕಂಡುಕೊಂಡರು . ಇಂಥ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸುವ ಪ್ರಾಚ್ಯಶ್ರದ್ದೆಯಾಗಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಕಣರಿದ ಸರಳ ಸುರಳೀತ ಪ್ರಗತಿವಾದವಾಗಲಿ ( ಆಧುನಿಕ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸುಲಭ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಎರಡು ಸವಕಲು ಭಂಗಿಗಳು ಇವು ) ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ವ್ಯಗ್ರ 
ಒತ್ತಡಗಳಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದವು. ಸಮಕಾಲೀನ ಅಸ್ತಿತ್ವದ 
ಸ್ವಕೀಯ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ವಿಷಯ 
ವಾಹಕವೊ , ಅಥವಾ ಚತುರೋಕ್ತಿಯೋ ಆದರೆ ಸಾಲದಾಗಿತ್ತು ; ಭಾಷೆ ಅಂಥಲ್ಲಿ 
ಶೋಧಕವಾಗಿ - ಕಿತ್ತು ಕಿತ್ತು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವಂಥದಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಬೇಕಿತ್ತು . 
ಮತ್ತು - ಪ್ರತೀ ಕವನದ ತುದಿ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳ ಠರಾವುಗಳನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯ 
ಮಂಡಿಸುವ ಆಸೆತುರುಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ( ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಬಹಿರಂಗ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಯಜಮಾನಿಕೆಯ 
ಮನೋವೃತ್ತಿ ಈ ಆಸೆಗೆ ಮೂಲ.) ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅಡಿಗರು ಎರಡು ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಒಂದು ಕಡೆ, ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವೆಂದು ನಂಬಿದವರು ಮತ್ತು ಅರವಿಂದರ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ; ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ , 
ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದ ನಂಬಿದ ಪ್ರಗತಿಶೀಲರು. ನಿರಾಶಾವಾದಿ ಎಂದು ಭಾರತೀಯ 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅರ್ಥ ಕೆಡಿಸಿ ದುರುಪಯೋಗಿಸಿದವರು ಎಂದು, ಸಮರ್ಥ ಕವಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೂ ಎಲಿಯಟ್ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವರು ಎಂದು 
ಅವರಿಗೆ ಹೆಸರು ಹಚ್ಚಲಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಸ್ತುತ ಧಾರ್ಮಿಕ - ರಾಜಕೀಯ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳ ರೂಢವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ರೂಢಿ 
ನೆಮ್ಮದಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಳೀತ ಬದುಕುವ , ರೂಢಿಜಡರಾದ, ಸವಕಲು ಪೀಳಿಗೆಯ ಜನಕ್ಕೆ 
ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ತಂತ್ರಗಳೆರಡೂ ಗೊಂದಲವೆಬ್ಬಿಸುವಂತಿದ್ದವು. ನಮ್ಮ 
ಹಿರಿಯ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ತೀರ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಎನ್ನಿಸಿತ್ತು , ಸಹಜವಾಗಿ, ಏಕೆಂದರೆ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯ ತಾರತಮ್ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ನಿಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಎಂದೂ ಮೈ ಚೆಲ್ಲಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಸಂತರಂತೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಗುರುಗಳಂತೆ ಉತ್ಸವಗೊಂಡವರು ಅವರು. ಈಗಲೋ , 
ಅಡಿಗರು ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನದ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ಕಲ್ಪನೆಯ ಮೂಲವನ್ನೆ ಬದಲಿಸಿ ಬಿಡಲು 
ಟೊಂಕಕಟ್ಟಿ ನಿಂತವರಾಗಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಭಾರತದ ಇನ್ನಿತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ನಡೆದಿರಬಹುದಾದ ಹಳೇ ಕಥೆಯನ್ನೆ ಕೇಳಿದಂತಾದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ . 


೨೪ 


ಕವಿತಾ 


ರಾಷ್ಟ್ರ ರಂಗದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯವೇ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡ ಅಡಿಗರು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸು 
ವಾಗ, ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆಲಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಸಕ 
ಬುದ್ದಿ ಏನು ಅಸಮಾಧಾನ ಕಂಡುಕೊಂಡಿತೋ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡರು . ಹಿಂದಣವರ ಭಾಷೆಲಯಗಳ ವಿನ್ಯಾಸ ವಾಸ್ತವದ ಸಂಬಂಧ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಕೇವಲ ಮನಸ್ಸಿನರೂಢಿ' ಯಷ್ಟೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು . ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ತೋರಬೇಕೆಂದು 
ಸಂಗೀತದ ಹಂದರ ಹತ್ತಿದ ಭಾಷಾವಿನ್ಯಾಸ ತೀರ ಸಲೀಸೂ ನುಣುಪೂ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು , 
ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸದಾಗಿ ಸ್ವಕೀಯವಾಗಿ ಒಡನಾಡುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುವ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿ, ಕಾವ್ಯರಚನೆ ರೂಢಿಯ ಆಟ 
ವಾಗಿತ್ತು : ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಕೂಡ- ಅದು ಅರವಿಂದರದ್ದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಮಾದರಿ 
ಯದ್ದಿರಲಿ - ಪದ್ಯ ಹೊಸೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಾಗಿತ್ತಲ್ಲದೆ, ಈಷತ್ತಾದರೂ 
ಸ್ವಂತ ತುರ್ತಿನಿಂದ ಅನುಭವಿಸಿದ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹಳೆಯ ರೀತಿಯನ್ನೇ ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುತ್ತ ಹೋಗುವುದೆಂದರೆ , ಹಾಗೇ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹಾಡಲು ಬರುವಂತೆಯೋ ನಾಟಕೀಯ ಆಡಂಬರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಹೇಳಲು 
ಬರುವಂತೆಯೋ ಸದ್ಯ ಕಟ್ಟುತ್ತ ಹೋಗುವುದೆಂದರೆ , ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದೋ 
ತಿಳಿಯದೆಯೋ ಆದ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಆಗ ಅಡಿಗರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಅವರನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವರು ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಬಳಸಿದಾಗ 
( ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ದೊರಕಬೇಕಿತ್ತೋ ಅಂಥದು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆಯದೆಹೋಯಿತು. ಆ 
ಪದವನ್ನು ಬಹು ಸರಳಗೊಳಿಸಿ ಬಳಸಿರುವ ತಪ್ಪಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲ ಅಪರಾಧಿಗಳೇ , ಆ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಮ್ಮ ಸರಳ ಆರ್ಥ ಇಷ್ಟೇ ಆಗಿತ್ತು : ನಮ್ಮ ಅನುಭವದ ಸತ್ಯ ಬದಲಾಗಿದೆ ; ಅದೇ 
ರೀತಿ ಆ ಬದಲಾದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸದ ಕವಿಗಳು ಇಲ್ಲವೇ ತಿಳಿದೂ ಮೋಸಗಾರರು 
( ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಅಕಾಡಮಿ ಮುಂತಾದವು ರುಚಿರುಚಿಯಾದ ಪ್ರಚಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಕಾರಣ ಬರೆಯುವವರು), ಇಲ್ಲವೇ ತನ್ನ 
ಸುತ್ತಣ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಕಾಣದಷ್ಟು ಅಕುಶಲರು- ಇಷ್ಟೇ ಆಗಿನ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ' ಯ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆ , ಈಗ ಕೂಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದ ನಮ್ಮ ಖಾಸಗೀ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಪದವನ್ನು ಇದೇ ಸರಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವುದುಂಟಾದರೂ , ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಂಥ ಮುಗ್ಧ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ವರ್ತಮಾನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವುದು ಏನೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ನನಗಿರುವ ಅರಿವೇ 
ನಿರ್ದೆಶಿಸುತ್ತದೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ನಮ್ಮ ಒಲವುಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು ; 
ಆ ಅರಿವಿನಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಧಿಕೃತತ್ವವೂ ಕಳಕಳಿಯ 


ಕವಿತಾ 


೨೫ 


ತ್ವರೆಯೂ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ , ಒಂದು ಹೊಸ ಕವನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 
ಬಗ್ಗೆ ತತ್ಕಾಲೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ- ಆರ್ಥಿಕ- ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸತ್ಯದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ನೇರ ತೊಡಗಿಸುವುದು ನಿಷ್ಪಲವೇ . ಏಕೆಂದರೆ , ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಅರ್ಥ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ - ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ವಿರುದ್ಧವಾದಂಥದ್ದು ಕೂಡ. 


ಕನ್ನಡಕವಿ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಣ ಸತ್ಯ 


ಕಲಾಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಸಮಕಾಲೀನ ಸತ್ಯದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೆ 
ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಿಷ್ಪಲ ಎಂದೆನಷ್ಟೆ . ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿತಾಗಂತೂ ಈ ಮಾತು ಹೆಚ್ಚು ನಿಜ . ಕಾರಣ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ಕವಿತೆ - ನಾಟಕ ಕಥೆ 
ಮುಂತಾದ ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅನುಭವದ 
ಶುದ್ದತರವಾದ, ಹೆಚ್ಚು ಅಪರೂಪವಾದ, ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾದ್ದು ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿದೆ. ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಲೇಖಕರಾದ ಕುವೆಂಪು, ಪು. ತಿ. ನ, ಮುಂತಾದವರು 
ನೀರವತ್ತಾದ ಗಂಡುಗದ್ಯ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ; ಅಲ್ಲಿ , ಸೃಷ್ಟಿಕಾರದಲ್ಲಿ, ಅವರ ಇಡೀ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತೊಡಗಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಕವನಗಳ ಒಲವು 
ತೆಳುವಿನ ಕಡೆ, ತುಂಬ ನಾಜೋಕಿನ ಕಡೆ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಅಭೌತಿಕದ ಕಡೆ . ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ ಅವರು ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಯಸುವುದು ತುಂಬ ಅಮೂರ್ತವಾದ್ದನ್ನೇ ; ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅವರ ಕಾಂಕ್ಷೆ ತುಂಬ ಸೀಮಿತವಾದ್ದು . ನನ್ನ 
ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ , ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆಯೇ , ಶಂಕರರ 
ವೇದಾಂತದ ಬೋಧೆಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಮಾತಲ್ಲ, ಕವಿಗೆ ಸುಖ ಕೊಡುವ ದುಃಖ ಕೊಡುವ ಈ ವಾಸ್ತವ 
ಜಗತ್ತು ಮಿಥ್ಯ , ಭ್ರಮೆ ಹಾಗೂ ಅವನ ಆತ್ಮ ಅವಿಕಾರವಾದ್ದು ನಿತ್ಯವಾದ್ದು ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಾಂಕರ ತತ್ಯ ನಿತ್ಯ ಅನಿತ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ನಿಷ್ಕಷ್ಟ ಭೇದವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳು ಒತ್ತಡಗಳು 
ಹುಟುವುದೆಲ್ಲಿ ? ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕ ಅನುಭವ, ಆವರಣದ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಶಬ್ದ - ಇವುಗಳ 
ನಡುವೆ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಹೋರಾಡುವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲವೆ ? ಈ 
ಮರರಲ್ಲಿ ಯಾವೊಂದನ್ನು ಅಮುಖ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಭ್ರಮೆಯೆಂದಾಗಲಿ ತಿಳಿಯು 
ನವನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಇಲ್ಲವೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟಸೂರ್ತವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪದಾರ್ಥ , ಇಲ್ಲವೆ 
ತನ್ನ ಸ್ವಂತಕ್ಕಾಗಲಿ ಹೊರಗಣ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕಾಗಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರದ ರಮ್ಯಕೇವಲವಾದ 
ಕಸಬುಗಾರಿಕೆ, 


೨೬ 


ಕವಿತಾ 


ಸುತ್ತಣ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೆರೆದಿಟ್ಟ ಹಾಗೂ ಅದರಿಂದ ರೂಪಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕವಿಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೂ ಈ ಸಂಬಂಧದ ನವುರುಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಬೇಕಾದ ಭಾಷೆಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಂಟನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿಂದಣ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಸ್ವಂತ ತುರ್ತಿನದಾಗಿ 
ಅನುಭವಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರು, ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೇ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಕಾಯುತ್ತಿರುವ 
ರಸಿಕರಿಗೆ , ರುಚಿರುಚಿಯಾದ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಕಟ್ಟಿ ಎಸೆಯುವ ಬಹಿರಂಗ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಲೇಖನೋದ್ಯೋಗದ ಅವಧಿಯುದ್ದವೂ 
ಬದಲಾಗದಂಥ, ಬರವಣಿಗೆಗೇ ಮೀಸಲಾದ ಒಂದು ಪಾತ್ರರೂಪ' ವನ್ನು ರೂಢಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಬದಲಿಸುವ, ನೋವುತಿನ್ನುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಆ 
ಪಾತ್ರರೂಪಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಉದಾಸೀನವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ಕಾರಂತರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನನ್ನ ಹಳೆಯ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಮ್ಮ 
ಬರಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಬಹು 
ಮುಖಿಯೆನ್ನಬಹುದಾದ ಮುಕ್ತ ಸಂವೇದನೆಯುಳ್ಳವರೆನ್ನಬಹುದಾದ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 
ಬಗ್ಗೂ ಈ ಮಾತು ಸತ್ಯವೇ . ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕವನಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ಅನೇಕ ಭಾವಗೀತೆಗಳು ಚೆದುರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿನ ಅವರ ವಿಧ 
ವಿಧವಾದ ಲೋಲಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಚಂದವಾಗಿ ಮೂಡಿಸುವಂಥವು ಅವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ , 
ಅವರ ಇಡೀ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅವರುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುವಂಥವು ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ ಅವರನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಉಳಿದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಹುಷಾರಾಗಿ ಆಯ್ತು ಆಯ್ತು 
ಪಟ್ಟಹಚ್ಚಿ ಗೂಡು ತುಂಬಿಡುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ : ಕಾವ್ಯದೊಳಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಅರ್ಹವಾದಂಥ ಅನುಭವಗಳು , ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಆ ಮನುಷ್ಯ ' ನ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖಾಸಗಿಯವು ಮುಂತಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಕುವೆಂಪು ಮತ್ತು ಪು. ತಿ. ನ. 
ಅವರಲ್ಲಿ, ಅನುಭವ ಪವಿತ್ರವಾಗಿದ್ದಷ್ಟೂ ಅಪರೂಪದಾಗಿದ್ದಷ್ಟೂ ಭಾಷೆ ಕೂಡ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿ ಕೃತಕ ಕನ್ನಡವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ , ಅಂಥ ಭಾಷೆ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಶ್ಲೀಲಕ್ಕೆಳೆವ ಗೊಂದಲಗೊಳಿಸಿಬಿಡುವ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 
ಕವನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ, ಕವಚ ಕಟ್ಟಿ , 


ಮತ್ತೂ ಹೇಳುವುದಾದರೆ - ವಾಸ್ತವಸತ್ಯ , ಕವಿಯ ಸಂವೇದನೆ, ಕಾವ್ಯಭಾಷೆ ಇವುಗಳ 
ಸಂಬಂಧ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ್ದೇ . ಅದೂ ಕನ್ನಡದಂಥ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆವ ಭಾರತೀಯ ಕವಿಗಂತೂ ಈ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು . ಏಕೆಂದರೆ 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಭಾರತ ಪಶ್ಚಿಮದಮೂರುನಾಲ್ಕು ಶತಮಾನಗಳ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಕೆ 
ಯಂತಿದೆ. ಭಾರತದ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ನಗರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿತ ಒಬ್ಬ 
ಕವಿ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಹಲವಾದ ಕಟ್ಟಳೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಮೈಚೆಲ್ಲಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ; 


غف 


ಕವಿತಾ 
ನಮ್ಮ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮನೋವೃತ್ತಿಗಳು, ಕರ್ಮಕಾಂಡ, ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳು ಇಂದಿಗೂ 
ಮಧ್ಯಯುಗದವಾಗಿವೆ ; ನನ್ನ ಅರ್ಥವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದು , ಮತ್ತು ತಾನು ಪರಕೀಯನೆಂಬ ಸ್ವಕೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಿಂತ 
ಯಾವೊಂದು ಸಮಾಜ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆ ತುರ್ತಾಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಸಮಾಜಸಮಷ್ಟಿಯ ಅಸ್ತಿತ್ವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಗೆ ಅತಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ನೆನಪಾಗಿದೆ. 
ಲೀವಿಸ್‌ನ ಕಾಲದ ಇಂಗ್ಲಂಡ್ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಅವನುಸಹಾನುಭವದ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವಿಕೆಯನ್ನೆ ಶೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ಬರಹಗಾರ, ವಾಸ್ತವತೆಯ 
* ಒಂದೊಂದು ಮಗ್ಗಲಿಂದ ಚೋದಿತನಾಗಿ , ವರ್ಡ್‌ವರ್ತ್ನಂತೆಯೋ ಡಿಕ್ನ್ 

ನಂತೆಯೋ ಜಾರ್ಜ್ ಎಲಿಯಟ್ಳಂತೆಯೋ ಜಾನ್ ಬನಿಯನ್‌ನಂತೆಯೋ ಅಥವಾ 
ಕಾಮನಂತೆ ಅಥವಾ ಬೆಕೆಟ್‌ನಂತೆ ಕೂಡ ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ . ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕುವವರಿಗೆ ಪರಕೀಯವಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ ಬೇರಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಷ್ಟು 
ಸಹಜವಾಗಿರಬಲ್ಲುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಹಜವಾಗಿ ಉಳಿದವರಿಗೆ, ಆಳಕ್ಕೆ ಬೇರಿಳಿದ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿತೆಯ ಹಾಗೂ ಸಾಮೂಹಿಕ ಸಮಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇರಬಲ್ಲುದು. ಹೀಗೆ, 
ಭಾರತದ ಇಂದಿನ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಇಡೀ ವರ್ಣಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ, 
ಭಾರತೀಯ ಲೇಖಕ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಲೇಖಕರಿಗಿಂತ ಅವರು ಹಿಂದಿನವರಾಗಲಿ , 
ಈಗಿನವರಾಗಲಿ - ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು . 
ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಗಿಂತ ನಿಧಾನವಾಗಿ, ಕ್ರಮೇಣವಾಗಿ , ಸಮೂಲವಾಗಿ 
ಆಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುವವನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಸತ್ಯಗಳ 
ವರ್ಣಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು ಇದ್ದು ಬಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು ಎದುರಾಗುವ ಸೈರ್ಯ ಬೇಕು ; 
ಸಂಕೀರ್ಣ ವಾಸ್ತವತೆಯ ವಿರುದ್ಧ - ಕಟ್ಟಳೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬದುಕುವಾಗ, ತೊಡರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು ಹೇಗೋ ವಿವರಿಸಿ ಕೈತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡೋಣಎಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದ ' ಭಾರತೀಯ ಸಹನೆ' ' ಏಕತೆಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ ' ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಪನೆಗಳ 
ಆಶ್ರಯ ಪಡೆಯುತ್ತ ಅವಕ್ಕೆ ಮುಗ್ಧಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಮೌನಸಮ್ಮತಿ ಕೊಡುತ್ತೇವಲ್ಲ, 
ಅದನ್ನು ಒಲ್ಲೆನೆನ್ನಬೇಕು. ಹೀಗೆ, ಇವೊತ್ತು ಬರೆವ ಕವಿತೆಯ ರೂಪವಿನ್ಯಾಸ 
ತನ್ನೊಳಗೇ ಸಂಘರ್ಷಗಳಿರುವಂಥದಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸರೀತಿಯಿಂದ ಬರೆಯುವವರು. ಸರ್ವತ್ರ ಗೊತ್ತಿರುವ ವಿಶ್ವ ಸತ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆ ನಡೆಯದೆಯೇ ತಲುಪುವ ( ವಾಸ್ತವದ ಅನುಭವವನ್ನು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಿತ್ತು ಕಿತ್ತು ಶೋಧಿಸಿಕೊಳ್ಳದ) ಸುಲಭ ಸಾಂತ್ವನವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಕು. 


ಯೂರೋಪಿನಮೂರುನಾಲ್ಕು ಶತಮಾನಗಳ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಕೆಯಾದ ಇಂದಿನ ಭಾರತ, 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಸಿಗದಷ್ಟು ಧಾವಂತದಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಾಯಃ 


೨೮ 


ಕವಿತಾ 


ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಗಿಂತ ಇಲ್ಲಿನ ಕಾವ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಕಷ್ಟವೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಕಲಿತವೂ ಆಗ 
ಬೇಕು. ಎಲಿಯಟ್ ತನ್ನ ' ವೇಸ್ಟ್ ಲ್ಯಾಂಡ್ ನಲ್ಲಿ ಯೂರೋಪಿನ ಪೂರ್ವ 
ಯುಗವನ್ನು ವಿದ್ವತ್ ಸೂಚನೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಕಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
ಆದರೆ, ಇಂದಿನ ಭಾರತೀಯನಿಗಾದರೋ ಭಾರತದ ಭೂತಕಾಲ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿವ 
ವಾಸ್ತವತೆಯೂ ಆಗಿದೆ : ಅವನ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ , ಅವನ ಹಳ್ಳಿಯ ಕುಟುಂಬದಿಂದ 
ಬಂದು ಅವನ ಜೊತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರಬಹುದಾದ ದೂರದ ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಮದುವೆಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ , ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹಳೆಯರ ಇಚ್ಛೆಗೆ. 
ವಿರುದ್ದ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ- ಮುಂತಾಗಿ, ಹೀಗೆ 
ವಿಲಕ್ಷಣ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ ಕಲಸುಕಲಾಗಿರುವ ವಾಸ್ತವತೆಗೆ ಎದುರಾಗಿರುವುದಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಪಶ್ಚಿಮದ ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಉದ್ರೇಕಕ್ಕೂ ಮುಖ ಕೊಟ್ಟುದಾಗಿದೆ. ಆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳಾದರೂ ಮುಂದೆ 
ನಾವು ಏನಾಗಲಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂಥವು. ಉದ್ಯಮಿ 
ಕೃತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಭಾರತ ಈಗಾಗಲೇ ಆ ಭವಿಷ್ಯದ ವಾಸನೆ ಹಿಡಿದಿದೆ. 


ಭಾಷೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ 


ಕಾವ್ಯ ಸುತ್ತಣ ಸತ್ಯವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡದ್ದಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಯತ್ನಿಸುವ ಕನ್ನಡ 
ಕವಿಗೆ ( ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಬಹುಶಃ) 
ಭಾಷೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯೊಂದು ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ವೀರಶೈವ 
ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಲಾವಿಷಯಕ ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಬೌದ್ಧಿಕ ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಗೂ 
ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು. ಅದೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕನ್ನಡ 
ಬೌದ್ಧಿಕ ಚಿಂತನೆಗೆ ಮಾಧ್ಯಮವಾದದ್ದೆ ಇಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಮಹಾ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿ 
ಮಧ್ವಾಚಾರ ಬರೆದದ್ದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ. ಈಗಲಾದರೂ ನಾವು ನಮ್ಮ ಖಾಸಗಿ 
ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಚರ್ಚೆ ಬೌದ್ದಿಕಕ್ಕೆ ಏರಿದೊಡನೇ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬಳಸುತ್ತೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಹಿಂದಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆ ಮಹತ್ತಿನದಾದರೂ ಕನ್ನಡ ಸಂಗೋಪಿತವಾದದ್ದು 
ಅನಕ್ಷರತೆಯಲ್ಲೆ ಎನ್ನಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಇವೊತ್ತಿಗೂ ಗಂಡುನುಡಿಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿ 
ಹೊಮ್ಮಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಹಳ್ಳಿಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೇ , ತ್ವರಿತ ಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಔದ್ಯೋಗೀಕೃತವಾಗುತ್ತಿರುವ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಬಹುಮಂದಿ ಲೇಖಕರು 
ಕಾಣಸಿಗುವ ಅಧ್ಯಾಪನ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜಾಗೃತ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಗ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಳಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅನ್ಯತ್ರ ಬಳಸುತ್ತಿಲ್ಲ, ಇದು ಭಾಷೆ 


ಕವಿತಾ 


೨೯ 


ಬೆಳೆಯುವ ದಾರಿಯಲ್ಲ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿಯ ಕನ್ನಡದ ಬಳಕೆ 
ಗೃಹಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಆಸ್ಥೆ ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ , ನಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನದ 
ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆಯದೆ ನಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಹಜವಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗುತ್ತದೆ, ಕೃತಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ; ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಿಕ ಆಸಕ್ತಿಗಳ ಜೀವಂತ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ 
ಅಲ್ಪದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ ಅಂಥ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ ವಿರುದ್ದ ಸತ್ಯಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೋ ಆಗ ಸಮಸ್ಯೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ , 
ನಾವು ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ನೆಮ್ಮಿ ಈ ಸತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಳಿದು ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ, 
ನಿಜವಾಗಿ, ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಕನ್ನಡ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದೆ, ಹೌದು, ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಗೆ ತೆರೆದಿರುವಂಥ ನಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷಗಳಿಗೆ 
ಮಯಗೊಡುವಂತೆ ಒಗ್ಗಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ . 


ನಮ್ಮ ನವೋದಯ ಕಾಲದ ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಾದರೂ ಈ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಎದುರಿಸಲಿಲ್ಲ , ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾವಗೀತೆಗಳ ತಮ್ಮ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ನಗರಭಾಗದ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸಿದರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಇತರ ಕೆಲವುಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗೆ ಈಗ ಬಳಕೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಹಳೆಗನ್ನಡವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು . ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತೆಂದರೆ ಅವರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅನುವಾದಕರಾಗಿದ್ದರಲ್ಲದೆ 
ಸ್ವತಃ ಕವಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕುವೆಂಪು ಪು . ತಿ. ನ. ಗೋಕಾಕ್ ಇವರುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತದ್ದೇ ಆದ ಸಂಸ್ಕೃತಮಯ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಅಲಂಕಾರವೇ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಅವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿವೆ 
ಯೆನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಂಥ ಭಾಷಾರೂಪಗಳ ಮೂಲಕ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ 
ಶೋಧನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದರೆ ಆಗ ಭಾಷೆ ಮುಗ್ಗರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಮಯ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಎಚ್ಚರದ ಭಾಷೆ ಅದು, ಕವಿಸಮಯವಾಗಿರುವಂಥದು ; 
ವಾಸ್ತವವಾದ ಜೀವನಸಂದರ್ಭಗಳ ಅಧಿಕಾರಮುದ್ರೆ ಆ ಭಾಷೆಗಿಲ್ಲ. 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರೊಬ್ಬರೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ ಕಂಡುಕೊಂಡವರು. ಆದರೆ ಆ 
ಪರಿಹಾರ ಇವೊತ್ತು ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ವಂತಿಕೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಕವಿಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಯೋಗವಾಗದು. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಆಡುಮಾತನ್ನು ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯದ ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅತಿ ನವುರಾದ 
ಭಾವಗೀತ - ಸಂವೇದನೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹದಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ತೀವ್ರತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಚೆಲುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ಲೇಕನ ಕವನಗಳಿಗೆ ಸಮಸಮವೋ ಎನಿಸುವಂಥ ಕೆಲವು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಕವನಗಳನ್ನು ಅವರು ಬರೆದರು. ಜೀವಂತವಾದ ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಕೂಡ ಆಧುನಿಕ ಕವಿಯೊಬ್ಬನ ಒಡನಾಟ ತೀರ ಹೊಸದೇ ಆದ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ 


೩೦ 


ಕವಿತಾ 


ರೂಪವನ್ನು ನಮಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಆದರೆ- ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯದ ಅಚ್ಚು 
ಅಂಥದಾದ್ದರಿಂದ, ಅದರ ಅಂಕಿತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕವನಗಳು 
ಭಾವವಿಜೃಂಭಣೆಯೇ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳವಂಥವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಕವಿಯ ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಸಮೂಹಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಹೋದಂಥದ್ದಾಗಿದೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಇದು ಸರಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅವರು ಸಮಾಜದ ಸಮಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಬಂದವರು, 
ಅದರ ಶ್ರೀಮಂತಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದವರು. ಮತ್ತು ಅಂಥ ಸಮಾಜದ 
ಸಾಮೂಹಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಕಾವ್ಯರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವವರು. ಅವರ 
ಜೀವನದರ್ಶನ, ಅದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಾಗಿ ಅವರು ಬಳಸುವ ಕಾವ್ಯರೂಪ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ 
ಎಲ್ಲ ಏಕಮೇವ, ಒಂದೇ ತುಂಡು. ಆದರೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗರಕ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಎರಡು ಶೈಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಇಬ್ಬರು ಬೇಂದ್ರೆ ಇದ್ದಾರೇನೋ 
ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಹಿಂಡು ಅಗಲದ ಗಾಯಕ ಕವಿ , ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕ್ರೋಧ ಕುದಿಯುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿವಾದಿ, ನಿಸರ್ಗದ ಕೂಡ ಅವರ ಅವಿಭಕ್ತ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮೆರೆಸುವ, 
ಜಾನಪದ ಮಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅವರ ಕೆಲವು ಈಚಿನ ಕವನಗಳು ಕೆಲವು ಸಲ 
ತವುರುನೆನಕೆಯಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ , ಅವುಗಳನ್ನೋದುವಾಗ ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಬದಲಿಸಿರುವುದರ ಬದಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಬಹು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ಕಂಬಾರರಂಥ ನಮ್ಮ ಎಳೆಯ ಕವಿ 
ಬೇಂದ್ರೆ ಬಳಸಿದಂಥ ಕವಿತಾರೂಪಗಳನ್ನು ಬಳಸಲೆತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ಯಶಸ್ಸು ಪಡೆದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ಅಭೀಷ್ಟೆ ಬೇಂದ್ರೆವರದ್ದಕ್ಕಿಂತ 
ಬೇರೆಯೇ ಆದದ್ದು ; ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳಂಥದ್ದು ಎಂದರೆ, ಸುತ್ತಣ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಪರದೇಶಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವೆನೆಂಬ ಅನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸ. 
ಲಿಚ್ಚಿಸುವಂಥದ್ದು . ಬೇಂದ್ರೆಗಿರುವಂಥದೇ ರೀತಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲ್ಲದೆ ಅವರು ಬಳಸಿದ 
ಕವಿತಾರೂಪವನ್ನು ( ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ . 


ನಮ್ಮ ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಮಾತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಕೂಡ, ಬಹಳ ಸಾಲು ಗ್ರಾಮೀಣವೂ 
ಅರ್ಧ ನಾಗರಕವೂ ಆದ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂವೇದನೆಯ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ್ದು . 
ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಡಿಗರು “ ಚಂಡೆ ಮದ್ದಳೆ'' ಎಂಬ ಕವನ ಸಂಕಲನವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿನ ಹೆಚ್ಚು ಕವನಗಳು ತುಂಬ ನಾಗರಕವೆನ್ನುವಂಥ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಕಟ್ಟಿದವು. ಸಮೀಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕವೂ ಪ್ರತಿಮಾವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ 
ಕಾಲೀನವೂ ಆಗಿರಲು ಹೆಣಗುವ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅವು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವು ಅಡಿಗರ ಸಂವೇದನೆಗೆ ಅಧಿಕೃತ ಕನ್ನಡ ಶರೀರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಪೂರಾ 


೩೧. 


ಸಮರ್ಥವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರ “ಭೂಮಿಗೀತ” ( ಪ್ರಕಟನೆ : ೧೯೫೯) 
ದಲ್ಲಿನ ಕವನಗಳು ಸಮೀಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಆಧುನಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿನ 
ಪ್ರತಿಮಾಶೈಲಿಯನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನವೆಂದು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿನ 
ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಕಾಲದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವಂಥವಲ್ಲ; ನಿಸರ್ಗದಿಂದಲೇ ಪುರಾಣಗಳಿಂದಲೋ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡಂಥವು. “ಭೂಮಿಗೀತ' ದಲ್ಲಿನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕವನಗಳ ಮಟ್ಟಿಗಂತೂ 
ಈ ಮಾತು ತೀರಾ ಸತ್ಯ . ಈ ಕವನಗಳ ಭೂಮಿಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪಕ್ಷ ಹಳ್ಳಿಯದು. 
( ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಹೆಸರುಕೊಟ್ಟ ಭೂಮಿಗೀತ” ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನೇ ನೋಡ 
ಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಸಂಕಲನಕ್ಕೂ ಈಚಿನ ಕೂಪಮಂಡೂಕ' ಎಂಬ ಪದ್ಯ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಇವು ಅಡಿಗರ ಮಹತ್ಕತಿಗಳು, ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ: 
ಅವರಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಸಮಕಾಲೀನವೂ ಆಧುನಿಕವೂ ಎರಡೂ ಆಗಿರುವಂಥ ಒಂದು 
ಮಹತ್ ಕವಿತೆಯನ್ನು ( THE WASTE LAND ನ್ನು ಅಂಥ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ತೇನೆ.) ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು. ಈ ಅಂಶ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವಂತಿದೆ. ಇದು ಅಡಿಗರಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಕವಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಗೆಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂಥ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂಬುದು ನನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆಗಳ ನಡುವಣ, 
ಸುತ್ತುವ ಸುಳಿಯ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಸೆಳೆಯಬೇಕೆನ್ನುವುದಷ್ಟೆ ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆ , ತುಂಬ 
ನಾಗರಕರವಾದ ಆಧುನಿಕ ಸಂವೇದನೆಗಳಿಂದಲೇ ಬರೆಯುವಂಥ ಲಂಕೇಶ್ , ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಶರ್ಮ ಮತ್ತು ನಾಡಿಗ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಇದು ಒಂದು ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸವಾಲನ್ನು 
ಎದುರೊಡ್ಡುವಂತಿದೆ. 


ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ : 


ಅಡಿಗರ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಕವನ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು 
ನನಗೆ ಸಾದ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ, ಅವರ ಕವನದ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕಷ್ಟ ಅನುವಾದ ಕೂಡ 
ಅಲ್ಲಿನ ಸಾಧನೆಯ ಅಸ್ಥಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಅನುಪ್ರಾಸ, ಧ್ವನಿ 
ಸಾಮ್ಯ , ಶೇಷ, ವಿಡಂಬಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ 
ಇಡುವುದು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂರಾ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸುವ ಅವರ ಕವನಗಳು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತವೆ. ಕೇವಲ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ 
ಒಗ್ಗುವಂತಿರುವ, ಅಂಥ ಲಯದ ಗತಿ ಶಬ್ದ ರೂಪಕಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಭಾವ 


೩೨ 


ಕವಿತಾ 


( ಅರ್ಥದ ಅನುಭವದ) ಪುನರಭಿನಯವಾಗುವುದೇ ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಭಾಷಾವ್ಯಾಪ್ತಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವಷ್ಟು 
ಸ್ವಕೀಯವಾಗಿದೆ. ( ಅವರು ತಮ್ಮ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಮೈದಾಳಿಸಲೆತ್ನಿಸುವ ಅನುಭವ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಇದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.) ಅವರ ಕವನದ ಒಂದೇ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಸಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಥವಾ ಉರ್ದು ಅಥವಾ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪದ ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ಗ್ರಾಂಥಿಕ 
ಪದದ ಜೊತೆಗೆ ಇಲ್ಲವೆ ಆಡುಮಾತಿನ ಪದದ ಜೊತೆಗೆ ಕೂಡಿ ವಿಲಕ್ಷಣವೂ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಅವರ 
ಭಾಷೆ ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಂತರ್ನಿರೋಧಗಳಿಲ್ಲದೂ ಮತ್ತು , ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅದು ಅವರ ಅನುಭವ ಶೋಧಕವಾದ ಸೃಜನೋದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥ 
ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿದೆ. 


ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಘೋಷವಾಕ್ಯದಂತಿರುವ ' ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ' ಎಂಬ ಅವರ 
ಕವನ ಪದಗಳ ಅನಿರೋಧಕ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಮಡಿವಂತರನ್ನು ಆಘಾತಗೊಳಿಸಿತು. ಅದು 
ಅವರ ಮಹತ್ವ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಚೈತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕವನದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳೆಲ್ಲ ಮಾನವನ ದೈಹಿಕ ಕಾಮ ಮತ್ತು ರೋಗ ಇವುಗಳ ವಿವಿಧ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಆಯ್ದುಕೊಂಡವು. ಕವನದ ಮೂಲ ಸೆಳೆತ ಮಾತ್ರ ಆರೋಗ್ಯ, 
ಸಹಜತೆ ಮತ್ತು ಸಮತೋಲ. ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ವಗತಭಾಷಿಯ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಆತ್ಮಪರೀಕ್ಷೆ 
ಒಂದು ಉದ್ಯೋಗ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ ; ವಿರುದ್ಧ ದ್ವಂದ್ವಗಳ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು 
ತರ್ಕಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಎದುರಾಗುತ್ತ , ಈ ಉದ್ವೇಗ ಭಾಗವನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುತ್ತ ನಡೆದಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಆ ಮೇಲೆ ಯೋಗನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮಾರಾಮನಾಗುವ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಆತ್ಮ ಕ್ಷಯಕ್ಕೆ ಹಾದಿಕೊಟ್ಟ ನಿಸ್ಸಂಗಿ 
ಮನುಷ್ಯ . ಈ ಎರಡೂ ಆತ್ಮಶೋಧಮತ್ತು ಆತ್ಮಗುಪ್ತಿ ಈ ಸ್ಥಿತಿಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. 
ಆತ್ಮಶೋಧಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೇ , ಆದರೆ ಆತ್ಮಗುಪ್ತಿ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದರಂತೇ , ಶರೀರ 
ಸಂಗ ಮತ್ತು ಸಹಜ ಸಂಭೋಗ ಬಹಿರ್ವಿಸ್ತರಣ ನಿರೋಗದ ಕುರುಹು ; ಆದರೆ 
ಅದರ ಅತಿರೇಕ ಪರಂಗಿ ರೋಗ' ಕ್ಕೆ ಸೆಳೆವಂಥದ್ದು . (ಇಲ್ಲಿ ' ಪರಂಗಿ ರೋಗ? 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿಫಿಲಿಸ್ , ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನಾರೋಗ್ಯಕರವಾದ ರೋಗ 
ರೂಪವಾದ ಪಾಶ್ಚಾತೀಕರಣ,) ಆತ್ಮಾರಾಮತ್ವ ( ಸಹಜವಾದ್ದು ಮತ್ತು ರೋಗರೂಪ 
ವಾದ್ದು ) ಹಾಗೂ ಬಹಿರ್ವಿಸ್ಕೃತಿ ( ಪುನಃ ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹಜವಾದ್ದು ಮತ್ತು ರೋಗ 
ರೂಪವಾದ್ದು ) - ಈ ವಿರುದ್ಧ ತತ್ತ್ವಗಳ ಸುತ್ತ ಈ ಕವನದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಮೆಗಳೂ 
ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಎರಡರಲ್ಲ ಫಲತ್ವ ಹಾಗೂ ವಂಧ್ಯತ್ವಗಳೆರಡರ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ವಗತಭಾಷಿ 
ತಾನು ಅಪ್ರಮಾಣಿಕನಾಗಿರಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದವನು, ತನ್ನ ಸುತ್ತಣ ಸಮಾಜದ ಇಚ್ಛೆಗೇ 


ಕವಿತಾ 

೩೩ 
ತನ್ನನ್ನು ದತ್ತುಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದವನು ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಉಬ್ಬಿದವನು. 
ಇದು ಕೂಡ ಅಹಮ್ಮಿನ ಒಂದು ರೋಗವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ , ಅದಕ್ಕೆ 
ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾದ ಗುಲಾಮೋಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಬೆನ್ನೆಲುಬಿಲ್ಲದ ಹೇಡಿ ಪ್ರಾಣಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 
ಕವನ ಸಮತೋಲದತ್ತ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ : ಒಳ ಮುದುಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮುವುದು, ಬಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಬಾಗದೆ ಸೆಟೆದು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ 
ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಒಂದು ಸೃಜನಶೀಲ ಲಯದ , ಯಾವ ಕಡೆಗೂ ಒಗ್ದಾಲಿಯಾಗದ 
ಹದದು . ಕವನದ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನೂ ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿ ಕಟ್ಟುವ ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಪುರಾಣದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡದ್ದು , ಅಂತರ್ಮುಖ ಆತ್ಮನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಹಾಗೂ ಬಹಿರ್ಮುಖ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳ ಸಂವಾದಸಾಂಗತ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಆವಾಹಿಸುತ್ತ 
ಮುಂದಿನ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗರುಡನ ಕತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಅರುಣ “ ಅರೆಹೊರೆದ ಮೊಟ್ಟೆ” ಯಾಗಿ ಹೆಳವ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ, ಪೂರ್ಣಗರ್ಭದ ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿನತಾಪುತ್ರ ಗರುಡ ಪೂರ್ಣ 
ಆವಿಷ್ಯತಿಯ ಸಂಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ( ಕವಿ ಎಂಥ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕವಿತೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.) ಬಲಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷಗಳ ವೈನತೇಯ 
ಅಜೇಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಅಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆ ಸೃಷ್ಟಿಯೊಡೆಯನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಆತನ ತೊಡೆಹೊರೆಯ ಕೆಳಗಿನ ಸಡಿಲು ಮತ್ತೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇದು ಈ ಕವನದ ಅಸಮಗ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯೆನ್ನುವುದನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿತೆ ತಾನೇ ಎಲ್ಲ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕವನದ ಅರ್ಥಸಮಸ್ತವೂ ಅದರ ಲಯ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಕವನದ ಯಾವುದೇ ಮಜಲಿನಲ್ಲ , ಅಲ್ಲಿನ ಘನವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಹ್ಯವೂ ಆದ 
ಪ್ರತಿಮೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಡಿಗರ ಇತರ ಕವಿತೆಗಳ ಬಗ್ಗೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನೆನಪಿಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಅ೦ಶಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅತ್ಯಂತ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಕವನ “ಭೂತ” ಎಂಬುದು. “ಭೂತ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಭೂತಕಾಲ ಮತ್ತು ದೆವ್ವ . ಈ ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಕವಿ ಭೂತಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ 
ತನಗಿರುವ ವಿರುದ್ದ ( ದ್ವಂದ್ವ ) ಮನೋವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಈ ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥದ ಶ್ರೇಷೆಯ 
ಮೂಲಕ ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕವನದಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು, ಸಂಗೀತ 
ದಲ್ಲಿನ ಸ್ವರಗಳಂತೆ, ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತ ಮರುಗೊಳಿಸುತ್ತ ಕವನದ 
ಸಮಗ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನೇತಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ 


೩೪ 


ಪದಗಳೇ ಇಲ್ಲದೆ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯಸ್ಥಿತಿಯೊಂದರ ಕಡೆಗೆ ಅರ್ಥಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತ 
ಹೋಗುವಂಥ ಕವನ ಇದು : ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಭೂತದ ಭ್ರೂಣ 
ಗೂಢಗಳ ಗಂಭೀರಸ್ಥಿತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೊದಲನೇ ಸಾಲಿನಿಂದ ದೇಗುಲದ 
ಬಂಗಾರದ ಗೋಪುರದ ಪ್ರತಿಮೆಯಿರುವ ಕೊನೆಯ ಸಾಲಿನ ಕಡೆ ಕವನ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಪ್ರತಿಮೆ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಮರುಕಳಿಸುವುದನ್ನು ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು . ಕವನದ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಬಂಗಾರ 
ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಣುಕುವಾಗ ಕಣಮಾತ್ರ ಕೋರೈಸುವ ರೇಖೆಯಷ್ಟೇ ಆಗಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಮುಂದೆ ಇದು ಅಗೆದು ತೆಗೆಯಬೇಕಾದ ಕ್ರಮೇಣ ಶುದ್ದಿಗೊಳಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಷ್ಟ 
ದೇವತಾ ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿ ಬಡಿದು ಒಗ್ಗಿಸಬೇಕಾದ ಅದಿರಾಗಿದೆ. ( ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕ 
ಪೂಜೆಗೇ ಸಲ್ಲುವ ಈ ಇಷ್ಟದೇವತಾ ಪ್ರತಿಮೆ ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ.) ಮೊದಲು ಯಾವುದು ಕೇವಲ ಹೊಳೆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸತತಯತ್ನ 
ಹಾಗೂ ಸಾರಾಸಾರ ವಿವೇಕಗಳಿಂದ ಯಾವುದು ಅನಂತರ ಇಷ್ಟದೇವತಾ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಯಾಗಿ ರೂಪಗೊಂಡಿತೋ ಅದು ಕವನದ ಕೊನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾಮೂಹಿಕ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುವ ಬಂಗಾರದ ಗೋಪುರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕವನದ ಮೊದಲ ಭಾಗದ ' ಹಳಬಾವಿ ' ಯ ನಿಂತ ನೀರು' ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಡವಾಗಿ 
ಅಗೆದು ಉತ್ತ ಗದ್ದೆಗಳ ನಿಷೇಕ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತದೆ ; ಹೀಗೆ 
ವಂಧ್ಯತ್ವದಿಂದ ಚಲಿಸಿ ಫಲತ್ವಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ ಕವನ . 


ಕವನದಲ್ಲಿ ಗರುಡ ಪುರಾಣದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ತರ್ಪಣ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಪಿತೃಗಳ ತಿರುಗು 
ಮುರುಗು ಪಾದದ ಭೂತದೇಹಿಗಳ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿವೆ . ಫಲತ್ವ , ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಿ ಮೈದುಂಬಿ ಬರುವ ಭೂತದ ಸಾಧ್ಯತೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಸೌಷ್ಠವದ ಜೊತೆ 
ಸಮೂಹಸೌಷ್ಠವ ಶ್ರುತಿಗೂಡಿ ಬೆಳೆಯುವುದು - ಇವೇ ಕವನದ ಮೂಲಚಿಂತನ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಬಂಗಾರವನ್ನು ಅಗೆದು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಇಷ್ಟದೇವತಾ ವಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಬಡಿದು 
ಬಗ್ಗಿಸುವುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಷೆ, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅನುಭವಗಳ ಮೂಲದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕವಿತೆ ಮೂಡಿಬರುವಂಥ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಕಾವ್ಯ ಬರೆವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗಿನಿಂದ ಅಡಿಗರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಂದು ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಕಾಳಜಿಗಳು ಬದಲಾಗದೆ 
ಆಖಂಡಿತವಾಗಿ ಉಳಿದಿವೆ ಎಂಬುದೂ ಸತ್ಯ . ಅವರ ಮೊದಲ ಕವನ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿನ 
ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿ ಕವನಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ` ಒಳತೋಟಿ' ಯ ವಸ್ತು ಪರಕೀಯತೆ. 
(ಭೂಮಿಗೀತ' ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ ವಸ್ತುವೂ ಅದೇ , ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರೌಢವಾಗಿ, 


೩೫ 


ಕವಿತಾ 


“ಭೂಮಿಗೀತ' ಒಂದು ಮಹತ್ವ ತಿ. ಮನುಷ್ಯನ ಇರುವನ್ನು ಅಸ್ತಿತ್ವವಾದದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಕೋನದಿಂದ ಅನ್ವೇಷಿಸುವ ಈ ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕ ಕವನ ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ , 
ಪ್ರಕು ಗೊಳಿಸುವಂಥದಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಬೆಳೆಯುವತನಕ ಆತ 
ಭೂಮಿತಾಯಿಯ ಹಸುಗೂಸು ; ಆದರೆ ಸ್ವಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದಹಾಗೆ 
ಸುತ್ತಮುತ್ತ ವಿರುದ್ಧ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನೇ ಕಾಣತೊಡಗುತ್ತಾನೆ ; ಹೆಳವನ ಹೆಗಲ 
ಮೇಲೆ ಕುರುಡ ಕೂತು ಹೊರಟಿರುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕುವ ಪ್ರತಿಮೆಯೊಡನೆ ಕವಿತೆ 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಅತಿ ಮಹತ್ವದ ಕವನಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಈ 
ಕವಿತೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಹೇಳುವುದು ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜಕ ಎಂದು ಬಲ್ಲೆ . ಈ 
ಕವನವನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲೇ ಓದಬೇಕು ; ಆಗ, ಏಕೆ ಈ ಕವನ ಅದರ ಯಾವುದೇ 
ವಾಖ್ಯೆ ಹೇಳಬಲ್ಲುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಕಂಡೀತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಇನ್ನಾವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಕವನ ಇದು ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಹೊಸ 
ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಾಗಿರುವ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವೆನ್ನಿಸಿದ್ದು , 


ಇತರ ದನಿಗಳು 


ಅಡಿಗರ ಯಾವುದೇ ಕವನವೂ ತೀರ ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕವೇ ಎಂದು ತೋರಬಹುದಾದರೂ 
ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಈವೊತ್ತಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ - ರಾಜಕೀಯ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕೂಡ ಹಬ್ಬಿ ಹಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೀರ ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕ ಕವಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ರಾಜಕೀಯ ಕವಿ ಕೂಡ ಹೌದು. 
ಈ ಎರಡು ಅವರಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲ ; ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರ ಎಲ್ಲ ಆಸ್ಥೆಗಳಿಗೂ ಒಂದು 
ಕೇಂದ್ರಬಿಂದುವಿದೆ, ಸ್ವಂತ ಊರೆಯ ಕಳಕಳಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿದೆ. ಬದುಕನ್ನು ಕುರಿತ 
ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ ತೀವ್ರ ನೈತಿಕದೃಷ್ಟಿ ; ಕಾಳಜಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಮುಡಿಪು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ದೃಷ್ಟಿ , ಕಾಕದೃಷ್ಟಿ ಎಂಬಂಥದ್ದರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ , ತಮ್ಮ 
ಕಾಳಜಿಗಳನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಕೈತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದಲೂ ಅವರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ನಿಜಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಾದ ಸೆಣಸುಗಳನ್ನು ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮಗೀತಗಳಿಂದ ಜನಪ್ರಿಯರಾದ ಕೆ. ಎಸ್ . ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ ನವ್ಯಕಾವ್ಯ 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಡಿಗರ ಸಮಕಾಲೀನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸ್ವಂತಶೈಲಿ 


೩೬ 


ಕವಿತಾ 


ಪಡೆದಿರುವ ಒಬ್ಬರೇ ಕವಿ ಇವರು. ಅಡಿಗರು ತಮ್ಮ ಸತ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಾಮ ಹಾಗೂ 
ಅರ್ಧನಾಗರಕ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಪಡೆಯುವವರು ; ಕೆಲವು ಸಲ ಕಾಡುಸೊಕ್ಕಿನಂತೆ 
ಕಾಣುವ ಪುಷ್ಕಲ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆದಿರುವವರು. ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರಾದರೋ , ಅತ್ಯಂತ 
ನಾಜೋಕಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರುಮೈಸೂರುಗಳಂಥ ನಮ್ಮ ನಗರಗಳಲ್ಲಿನ ಕಲಿತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವವರು. ಅವರ ಕವನಗಳು ಓದಲು ತುಂಬ ಹಿತ. 
ಆದರೆ ಅವರ ನವ್ಯಕಾವ್ಯ ಸಂವೇದನೆಯೇ ಬದಲಾದ್ದರಿಂದ ಅನಿವಾರವಾಗಿ ಆವಿಷ್ಕಾರ 
ಗೊಂಡಿದ್ದೇ ಅಥವಾ ಸಮಿಕ್ಷಣದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಜೋಕು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದೇ ಎಂದು ಕೆಲಸಮಯ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ನನ್ನ ಹೇಳಿಕೆ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದೂ ಸಾಧ್ಯ , 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತು . ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ನವ್ಯತೆಗೂ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ದವಾದ ಜಟಿಲವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ವಿ. ಜಿ. ಭಟ್ಟ , ಗಂಗಾಧರ ಚಿತ್ತಾಲ ಇವರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬೇಕು. ಹಾಸ್ಯ, 
ಕವಿತಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟರ ಕಟುವಿಡಂಬನ ಶೈಲಿ ಆರೋಗ್ಯಕರ ಪರಿಣಾಮವ . 
ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಚಿತ್ತಾಲರು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವತಾವಾದಿ , ಅವರು ಗೋಕೆ . 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕಾವ್ಯದ 
ಜೀವಂತ ಭಾಷಾಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ಯೆ ಮಾತ್ರ ಅಪರಿಹಾ , 
ವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಆ ಮಿತಿಯ ಒಳಗಿನಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವದ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂವೇದನಶೀಲ ಜೀವಂತಿಕೆಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು , 
ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ದುರಂತ ಹಾಗೂ ಗಂಭೀರ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲು 
ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ - ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ 
ಬಳಸುವ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪನಾತ್ಮಕ ಚಿಂತನೆಯ ವಾಹಕವಾಗಿಸುವ ರೀತಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ದ್ವೇಷ ತುಂಬಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಯಃ ಚಿತ್ತಾಲರಿಗೆ ಸ್ವೀಕಾರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಓದುಗರು ದೊರಕುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಮಚಂದ್ರಶರ್ಮ ಪ್ರತಿಮಾವಾದಿ ಕವಿ, 
ಅಡಿಗರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದವರು ; ಈಗಲೂ ನಾಗರಕ 
ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಭಾಷೆಯ ಕೂಡ ಹೆಣಗುತ್ತಿರುವವರು. 
ಸುಂದರವಾದ ಕೆಲವು ಭಾವಗೀತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನವೀರ 
ಕಣವಿ ಈಗ ಕೂಡ ಹೊಸತುಹಳತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಹರಿದು ಹಂಚಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು , 
ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಸುರಳೀತ ಪರಿಹಾರಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಸಡಿಲಿಸಿ 
ಬಿಡುವ ಚಪಲದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಶಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲ, 


೩೭ 


ಅಡಿಗರ ಅನಂತರದ ಕವಿ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಕರ ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನ್ವೇಷಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಪಣ ತೊಟ್ಟು ಮುಡಿಪಾದ ನಿಷ್ಠೆ ಯನ್ನೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬೇಕು 
ಎನ್ನತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ ; ಸುಲಭವಾದ ಅಮೂರ್ತವಾದ ಸ್ವಂತ ಸಾಧಿಸದ ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು 
ಒಪ್ಪಲಾರೆವು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಅಮೂರ್ತ ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ ವಿರುದ್ದ ಎಷ್ಟು 
ಜೋರಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಕೆಲವು ಹೊಸ ಬರಹಗಾರರು ಭೌತ 
- ರೂಪದ ಹಾಗೂ ಲೈಂಗಿಕ ಮನುಷ್ಯನೇ ಏಕೈಕ ಸತ್ಯ ಎನ್ನುವಂತೆ ಬರೆಯತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೊಸ ಬರಹಗಾರರ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಇನ್ನೂ ಕಾಲ ಬೇಕು. ಆದರೂ , 
ನಿಜವಾದ ಭಾವಗೀತದ ನೆಗಸುಕ್ಕಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಲಂಕೇಶ್ ಮತ್ತು ಕಂಬಾರ್ , 
ಮನುಷ್ಯನ ಕಾಮಿತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿಲಂಬಿತ ಲಯವಿನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಚೆನ್ನಯ್ಯ , ವ್ಯಂಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತವನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಚಂದ್ರಶೇಖರ 
ಪಾಟೀಲ್ , ಗಮನಾರ್ಹ ಲಯವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವ 
ನಾಡಿಗ್ ಮತ್ತು ನಿಸಾರ್ ಅಹಮದ್‌ - ಇವರೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು 
ಜೀವಂತವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ರುವ ಈ ಸಾಲಿನ ಇತರ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು ರೂಢಿಜಡದ ವಿರುದ್ದ ತನ್ನತನವನ್ನು 
ಅತಿಮಾಡಿ ನೋಡುವ ರಮೈಕದೃಷ್ಟಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡೆದ್ದವರು. ನಾವು ಈಗ 
ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ಅಡಿಗೋತ್ರರ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ; ಮತ್ತು ಕುವೆಂಪು ಬೇಂದ್ರೆಯಂಥ 
, ದೊಡ್ಡ ಕವಿಗಳೂ ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಲು ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಲೇಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮುಗಿಸಬೇಕೋ ತಿಳಿಯದು. ನಾವು ತ್ವರಿತಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಭವಿಷ್ಯ ಕುರಿತು ಊಹಾಪೋಹ 
ನಡೆಸುವುದು ಕಷ್ಟ . ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ಅಥವಾ ಬೇಂದ್ರೆ ಮುಂತಾದ 
ಕವಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೀಳಿಗೆಯ ಒಬ್ಬ ಕವಿಗೂ ಕೇವಲ ಒಂದೆರಡು ದಶಕಗಳ 
ಅಂತರವಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಚಿಂತನೆ ಹಾಗೂ ಸಂವೇದನೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿನ ಒಂದೆರಡು ಶತಮಾನಗಳ ಅಂತರವೇ ಇಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ಕಾಣಿಸು 
ಇದೆ. ಅಡಿಗರು ಈಗಲೂ ಒಂದು ಅಂತರ್ಗತ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದಾರೆ, ಅವರ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ ಉತ್ಕಟತೆ ಇಂದಿಗೆ ಕೂಡ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ. 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ . ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತದ ಬಗ್ಗೆ 
ಅವರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ಭಂಗಿ -ಉದಾರವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಗಳು ಕೂಡಿ 
ಮೂಡಿದ ಭಂಗಿ - ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆಯೇನೋ ಎಂದು. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಟ 
ಚಿಂತನೆಗಳಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ತಾದ ಚೇತರಿಕೆ ತೋರಿಸುವಂಥ 


೩೮ 


ಕವಿತಾ 


ಅಡಿಗರ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅನ್ಯಾಯವಾದೀತು, 
ಹೊಸ ಕವಿಗಳಾದರೂ ಅಡಿಗರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬರೆಯಲು ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ಹೊಸ 
ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ತಾವು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾಲ ಮಾಗಿರಬಹುದು, ಪ್ರಾಯಶಃ 
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ಅನುವಾದ ಇದು. ಸೆಮಿನಾರಿನ ಚರ್ಚೆಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆ : The changing idiom in 
Modern Indian Poetry , ಅನುವಾದ : ಕೆ. ವಿ. ಸು . ] 
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